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H O M O N Y M I E :  

P H É N O M È N E  I N T R A -  E T  I N T E R L I N G U I S T 1 Q U E

Le c a r ac t è r e  d i s t i nc t i f  e s sen t i e l  des  h o m o n y m e s  c o n s i s t e  à  p r é s e n t e r  des  

s ign i f i an t s  i d e n t i q u e s 1 et  des  s ign i f i é s  d i f f é ren t s .
Il im po r t e  de  d i s t in g u er  d ’e n t ré e  de  j e u  H O M O N Y M E S  et  P O L Y S È M E S 2 . Le 

cr i t ère p r im or d ia l ,  c ’es t  l ’ ident i t é  de l ’é t y m o l o g i e  p o u r  ces  d e r n i e r s  et la 

d ive r s i t é  d es  é t y m o n s  en ce  qui  c o n c e r n e  les h o m o n y m e s .  A i n s i , f e m m e  ' ê t r e  

h um a in  de  sex e  f é m i n i n ’, fem m e  ‘é p o u s e ’ et  fe m m e  ‘d o m e s t i q u e ’ ( f e m m e  de 

ch a m br e ,  f e m m e  de  m é n a g e )  sont  t ro i s  a c c e p t i o n s  du m o t  p o l y s é m i q u e  f e m m e  
(une seule  en t ré e  dans  le d ic t io nn a i re ! ) ,  ay an t  le la t in fe m in a  p o u r  é t y m o n .  

M anche,  f ém. ,  et  m anche,  masc . ,  b i en  q u e  d e u x  m o t s  d i f f é r e n t s  ( p a r t a n t  deux  

en t rées  dans  le d ic t io nn a i re :  cf .  Le N ouveau  Petit Robert,  1993)  ne  sont  pas .  

s e lon  nous ,  à c o n s i d é r e r  c o m m e  des  h o m o n y m e s ,  vu q u e  tous  les d e u x  re ­

mon te n t ,  en fin de  co m p te ,  à inanus  ‘m a i n '  (et  ce  à t r av e r s  m a nica  p o u r  le 

p r em i e r  et  à t r ave rs  m a n ic u s , du lat in p op u la i r e ,  p o u r  le s e c o n d ) 2. Il en est
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1 A s ig n a le r  ici l ’e x i s te n c e  de  p a ro n y m e s ,  d o n t  les s ig n i f i a n t s ,  s a n s  ê t r e  id e n t iq u e s ,  se 
re ssem b len t .  Ils p euven t  d o n c  ê tre  s o u rc e  de  c e r ta in es  d i f f i c u l t é s  d ' o r d r e  d id a c t iq u e :  p. ex. 
p e in d re , p e n d re , p o n d re  en f ran ç a is ,  a d a p to w a ć  et  a d o p to w a ć  en  p o lo n a is .

" En fai t,  il n ’y a g u è re  b e a u c o u p  d e  te rm e s  m o n o s é m iq u e s  d a n s  la l a n g u e  de  la c o m m u n i ­
cat ion  co u ra n te ,  la n g u e  de  tous  les jo u r s ;  la m o n o s é m ie  es t le p r o p re  des  im m e n s e s  z o n e s  de  
v o cab u la i re s  t e ch n iq u e ,  do n t  le v o lu m e  d é p a s s e  des  d iz a in e s  de  fo is  le n o m b re  des m o ts  que- 
tout  le m o n d e  c o n n a î t ,  to u t le m o n d e  v o u la n t  d ire  ici ‘ensem b le  de  n a tiv e  s p e a k e r s  a y an t  une 
ce r ta ine  c u l tu re  g é n é r a l e ’ . H y p o th a la m u s  a p o u r  un  m édec in '  un e  se u le  s ig n i f i c a t io n ,  bien  

p réc ise ,  tou t  c o m m e  io n isa tio n  p o u r  un p h y s ic ie n  ou ly c h n is  ( f leu r  de  c o u c o u  ou œ i l le t  des 
p rés)  po u r  un bo tan is te .

G u s ta v  KÖRTING, L a te in isc h -ro m a n isc h e s  W ö rte rb u ch , 3. v e rm .  u n d  verb .  A u s g . .  S ch ö -  
n ingh .  P a d e rb o rn ,  1907.



de  m ê m e  de  la m ode  et  du m ode  (d ' a b o r d ,  au X V I e s iècle,  f ém in in  lui aussi) ,  

d o n t  l ’é t y m o n  lat in es t  m odus.  A u ss i  ne faut - i l  pas  vo i r  non  p lus  de  vrais 

h o m o n y m e s  pa r  e x e m p l e  da n s  les t e rm es  vache  ( q u a d r u p è d e  b ien  co n n u  et 

' a g e n t  de  p o l i c e ’ ) ou  oseille  (p lan te  c o m e s t ib le  et ‘a r g e n t ’ ) en  f rança is ,  glina  
( ‘g l a i s e ’ et  ‘g e n d a r m e ,  f l i c ’) ou  su ko  ( ‘c h i e n n e ’ et ‘f o ur go n  ce l lu la i r e ,  panie r  

à s a l a d e ’) en po lo na i s ,  Kohle  ( ‘c h a r b o n ’ et ‘f r i c ’), ou  toll  ( ‘e n r a g é ’ et ' f o r m i ­

d a b l e ' )  en a l l e m an d .
C e s  r e m a r q u e s  p r é l i m in a i re s  ont  p o u r  but  de faire r e s so r t i r  ce qui  d é t e r ­

m in e  les t ra i t s  ca r a c t é r i s t i q u e s  e s sen t i e l s  d ’un h o m o n y m e :  1° é t y m o n s  d i f f é ­
rents ,  2" h o m o p h o n i e  du s ig n i f i an t  (ce  trai t  est  pa r fo i s  d o u b lé  du  ca rac tè re  

h o m o g ra p h ie : le livre  (lat .  liber)  et la livre  (lat .  lihra)  en f rançai s ,  (Jruzinka, 
e t l m o n y m e  ‘G é o r g i e n n e ’, et  gruzinka  ‘p ros t i t ué e  r ec eva n t  d a n s  les ruines  de 

V a r s o v i e  (pol .  gruzy  ‘d é c o m b r e s ’ ) im m é d i a t e m e n t  ap rè s  la D e u x i è m e  Guer re  

m o n d i a l e ’ .

P r é c i s o n s  que  tous  les h o m o g r a p h e s  ne sont  pas  f o r c é m e n t  h o m o p h o n e s  

(et  ne son t  pas ,  pa r  c o n s é q u e n t ,  h o m o n y m e s ) .  En  f rança is ,  c ’est  le cas  par  

e x e m p l e  de:  (les) f i l s  (de l eu rs  pa re n t s )  e t  (les) f i l s  (à c o ud r e ) ,  f i e r  et (se) 
f i e r , (nous) p or t ions  (nos) p o r t io n s . . .1. Le po lo na i s ,  en t r e  p a r e n th è se s  soit dit. 

ne s e m b l e  pas  o f f r i r  de  pare i l s  e x e m p l e s ,  en r aison n o t a m m e n t  de son o r th o ­

g r a p h e  b e a u c o u p  p lus  p h o n é t iq u e .

Si le p h é n o m è n e  H O M O N Y M I E  (qui  ég a l e  H O M O P H O N I E )  es t  un ive rse l ,  le 

p h é n o m è n e  H O M O G R A P H I E  ne c o n c e r n e  que  les l a ng u es  1° éc r i te s ,  2° ayant  
u ne  é c r i tu re  a l p h ab é t i q u e .  L ’éc r i tu re  i d é o g ra p h iq u e ,  ch i n o i s e  pa r  exe m p le ,

e x c lu t  a prior i  l ’e x i s t e n c e  d ’h o m o g r a p h e s ;  ainsi  hua  i c V  s ign i f i e  ' f l e u r ’ , hua

A n o te r  q u e  m a n c h e  'g r a t i f i c a t io n ' ,  d ’ap p a r i t io n  ta rd iv e  (1790). d ’o r ig in e  i ta l ienne  (m a n d a  
' p o u r b o i r e ' ) ,  es t  de  n a tu re  à b ro u i l le r  q u e lq u e  peu la c la r té  de  ce  c a d re  th éo r iq u e :  le te rm e 
i ta l ien  r e m o n te  c e p e n d a n t ,  lui aussi ,  à m atins. Il nous  se m b le  d o n c  lég i t im e  d e  ne pas vo ir  non 
p lus un h o m o n y m e  d a n s  ce  m a n c h e . -  L es  h o m o p h o n e s  ap p a r te n a n t  à la m ê m e  fam ille  de 
m ots :  j e t e r  -  je t é e ,  d o n n e r  -  d o n n é e , c r i  -  c r ié e  sont  é v id e m m e n t  en c o re  m o in s  de vrais 
h o m o n y m e s .  La m ê m e  c o n s ta ta t io n  vau t  p o u r  les d é r iv é s  im p ro p re s  du  type;  rire  -  (le) rire, 
p a r le r  -  (le ) p a r le r , m o i  -  (le ) m o i.  etc.

1 1  es t  n o to i re  q u e  le m ê m e  é ty m o n  peut se t ro u v e r  à l’o r ig in e  de  m o ts  d i f fé ren ts  et par  le 
sens  et p a r  la fo rm e ,  le s ig n i f ian t ;  ce  son t  des  d o u b le ts ,  n o n -h o m o n y n i iq u e s :  h ô te l h ô p ita l, 
lo y a l -  lé g a l, f r ê le  -  f r a g i le ,  é c o u te r  -  a u sc u lte r ... .  co n s t i tu an t  une  spéc ia l i té  de la langue 
f ran ç a ise ;  les la n g u e s  s la v es ,  ne  p o u v a n t  pas pu ise r  des  e m p ru n ts  d a n s  l ’anc ien  slave  c o m m u n ,  
d i sp a ru  sans  la i ss e r  de  m o n u m e n t s  éc r i ts ,  ig n o re n t  ce  p h é n o m è n e .

4 M. DAVAU, M.  C o h h n , M.  L a u .KMANI), D ic tio n n a ire  d u  fr a n ç a is  v iva n t.  Bordas ,  Paris,  
1972. P. 1299 se t r o u v e  u n e  liste  d e  6 6  m o ts  h o m o g ra p h e s  non  h o m o p h o n e s .

A v e c  ton  hau t  c o n t in u  ou  uni , m iï  veut d ire  ‘m a m a n ’, tan d is  qu e  nui av e c  ton haut



Âî ‘r a m e r ’ , h u a  ‘C h in e ,  c h i n o i s ’, h u a  ira ‘uni ,  g l i s s a n t ’ , h u a  î £ î ; ‘m a l i n ’, 
h u ù  ‘tom be r ,  c h a n g e r ’ , huà  iffii ‘t a b leau ,  des s in ,  d e s s i n e r ’ , huà  ‘l i m i ­
t e r ’ , huit  "fâ ‘paro les ,  e x p r e s s i o n s ’. L ’h o m o n y m i e ,  h o m o p h o n e ,  es t  b i en  r i che  

dans  ce t t e  l a ngu e  isolan te ,  où le m o n è m e  é q u i v a u t  à  un  m o n o s y l l a b e ,  l a n g u e  

d on c  é m i n e m m e n t  p r o p ic e  à  l ’h o m o n y m i e 6.

L a  p r és e n te  c t ud e  se c o m p o s e  de d e u x  par t i e s :  la p r e m i è r e  é t u d i e  l ’h o m o ­

n y m ie  à  l ’ INTÉRIEUR de d e u x  l a ngu es  ch o i s i e s ,  le f r a n ça i s  et le p o lo n a i s .  La 

d e u x i è m e  par t i e  se p r o p o se  d ’at t i r e r  l ' a t t e n t i o n  sur  un fai t  b e a u c o u p  m o in s  

r e m a rq u é  pa r  les l ingu i s t e s ,  à  sa vo i r  l ’e x i s t e n c e  de  l ' h o m o n y m i e  E NT RE  les 

l a n g u e s 7. Le p o lo n a i s  se ra  le po in t  de  c o n v e r g e n c e  de  no t r e  e x a m e n ,  qui

m o n tan t ,  c ’es t  ‘c h a n v r e ’, m û  avec  ton  d e s c e n d a n t - m o n ta n t  s ig n i f i e  ‘c h e v a l ’ et auss i  ' c h i f f r e ' ,  
tand is  q u e  me), avec  Ion d e s c e n d a n t ,  c ’es t  ‘i n ju r i e r ’ ; les  d i f f é r e n c e s  de  ton  é l im in e n t  a ins i  -  
m ais  s e u le m e n t  en par t ie ,  g o n g  avec  ton hau t  uni p o u v a n t ,  p o u r  ne c i te r  q u ’un  e x e m p le ,  av o i r  
six s ig n i f ica t io n s  d i f fé re n te s  -  l ’h o m o n y m ie ,  du fait n o t a m m e n t  d e  l ’a b s e n c e  d ’h o m o p h o n ic  
au n iv eau  de  tra i ts  su p ra s e g m e n ta u x .  (P lus  près de  n o u s ,  le seul  d é p l a c e m e n t  de  l ' a c c e n t  
d y n a m iq u e  peut j o u e r  un rô le  d is t inc t i f ,  p a r  e x e m p le  e n  i ta l ien :  ü n c o r a  ‘a n c r e ’ et a n c ô ru  
‘e n c o r e ’). L es  tons  ont  d onc  une  fon c t io n  d is t in c t iv e ,  u n e  v a le u r  m o r p h o lo g iq u e  si l ’o n  p ré fè re  
se s e rv i r  du  te rm e  q u ’e m p lo ie  G a s to n  van  Bul.CK, a u te u r  du  c h a p i t r e  L a n g u e s  b a n lo iie s  d an s  
A [n to in c l  Mlül.l.ET et M arce l  COHEN (dir.) , L es L a n g u e s  dit inonde, n o u v .  éd .  en  2 vol. , C N R S ,  
Paris,  1952 ( rc im pr .  1964), p.  851. (L a  p r e m iè re  é d i t io n  de  ce t  o u v r a g e  m a g is t r a l  r e m o n te  
à 1924). C e  n ’est d o n c  q u ’à nous ,  n o n - s in o p h o n c s ,  qu e  les q u a t r e  m o ts  c h in o i s  c i té s  a p p a r a i s ­
sent c o m m e  des  h o m o p h o n e s ,  p a r tan t  h o m o n y m e s ,  n o t a m m e n t  d a n s  la t r a n s c r ip t io n  a lp h a b é t i ­
que. Voic i  d eux  au tres  e x e m p le s  i n v o q u é s  par  H enri  A d a MCZEWSKI d a n s  son  L e fra n ç a is  
d é c h iffré , d é  du  la n g a g e  et d e s  la n g u e s . C o l in ,  P ar is ,  1981, p. 343: d û  ‘a c c r o c h e r ’ , d û  ‘r é p o n ­
d r e ’ . dû  ‘b a t t r e ’ , elci ‘g ran d ;  teing ‘s o u p e ’ , tâ n g  ‘s u c r e ’ , lä n g  ‘m e n t i r ’ et  tà n g  ‘g r o n d e r ’ .

’ O n  v ient  de  n o te r  qu e  p. ex. h tm  a  q u a t re  s ig n i f i c a t io n s ,  fort é lo ig n é e s  l ’u n e  de  l ' a u t r e ,  
m ais  le m ê m e  ton  (m o n ta n t)  fait  q u ’on  es t  en  p ré se n c e  de  q u a t r e  h o m o n y m e s ;  à c h a c u n  d ’eux 
c o r re s p o n d  un a u t re  id é o g r a m m e  ce  qui p e rm e t  au r é c e p te u r  du  m e s s a g e  éc r i t  d e  d i s t i n g u e r  les 
q u a t re  s ig n i f ica t io n s  de  l ’u n i té  hu à . S u r  le p lan  o ra l ,  il n ’y a q u e  le f a c te u r  c o n te x te  qui  guide- 
la sé lec t ion  du  s ig n i f ié  ap p ro p r ié .  (N os  e x e m p le s  c h in o i s  p ro v ie n n e n t  de: A. V. K.OTOV, Kitcti- 
sk o -r u ss k ij  s lo v a r ’-m in im u m , Izd. «R u ssk i j  J a z y k » ,  M o s k v a ,  1974). L ’h o m o n y m i e  a p p a ra i l  
d onc ,  d an s  le la n g a g e  h u m a in ,  c o m m e  un des f ac teu r s  -  et  n o n  le m o in d re  -  de  l ’é c o n o m ie  
l ingu is t ique :  la m ê m e  fo rm e  d e  lan g u e ,  qui es t  h m ê m e  d e  c o n te n i r  p lu s ie u r s  c o n te n u s - s ig n i f i c s ,  
es t c o m m e  un verre  qu e  l ’on peut  r e m p l ir  de  d i f fé re n te s  b o is s o n s .

7  P ou r ta n t  le p h é n o m è n e  de  ces  r e n c o n t re s  le x ic a le s  fo r tu i te s ,  d ’h o m o n y m e s  d e  la n g u e s  
d if fé ren tes ,  un i tés  lex ica le s  à é ty m o n s  d i f fé ren ts ,  sa u te  au x  y eu x :  la t in  v ir  ‘h o m m e ’ -  a l l e m a n d
w ir  ‘n o u s  , la t in  ranei ‘g r e n o u i l l e ’ -  p o lo n a is  ra n a  ‘b l e s s u r e ’, i ta l ien  p a n n a  ‘c r è m e ’ -  p o lo n a is  
p a n n a  ‘d e m o i s e l l e ’ , j a p o n a i s  seit ‘l igne:  m i l l e ’ -  p o lo n a is  sert ' s o m m e i l ’ , j a p o n a i s  p a n  ‘p a i n ’ 
-  p o lo n a is  p a n  ‘m o n s i e u r ’ (en tre  p a re n th è s e s  soit  dit:  le t e rm e  j a p o n a i s ,  d é s ig n a n t  u n e  réa l i té  
é t r a n g è re  à la c iv i l i sa t ion  n ip p o n e  t r a d i t io n n e l le ,  fait  p e n s e r  à un e  o r ig in e  e u r o p é e n n e  -  é ty m o n  
lat. p u n is ;  le m ot po lo n a is ,  lu i, p ro p re  au x  S la v e s  o c c id e n ta u x ,  de  l ’av is  d ’A le k s a n d e r
B r ü c k n e r , a u te u r  du d ic t io n n a i re  é ty m o lo g iq u e  b ien  c o n n u  de  la la n g u e  p o lo n a i s e ,  se ra i t  un 
o r ie n ta l is m e ,  à m e t t re  en r ap p o r t  avec  l ’in v as io n  des  A v a re s  au V I e s.). En m a rg e ,  é v o q u o n s



t o u c h e r a  les f o r m e s  h o m o n y m i q u e s  c o m m u n e s  a)  au f r a nça i s  et au polona i s ,  

h) au t c h è q u e  et  au po lo na i s ,  c)  au h on g r o i s  e t  au po lon a i s ,  cl) au japonai s  

et au p o lo n a i s ,  e) au sw ah i l i  et  au po lona i s .
D a n s  c h a c u n  des  cas  e x a m i n é s ,  il s e ra  qu es t io n  de r en c o n t r e s  for tui tes  de 

m ot s  au  n iv e a u  du  s ign i f i ant .  Il va  de soi q ue  les e m p r u n t s  n ' e n t r e r o n t  pas 

en l igne  de  c o m p t e ;  p. ex.  k a sa  h o n g r o i s  a une  o r i g in e  s l ave ,  son  e t y m o n  est 

d o n c  le m ê m e  que  ce lu i  du  p o lo n a i s  k a s z a 8. La  m ê m e  co n s ta t a t i o n  vau t  pour  

len ,  m a k , rak ,  s l a v i s m e s  év i d en t s  en h o n g r o i s 9. Ne  sont  pas  non plus  à r e te ­

n i r  les e m p r u n t s  ay an t  le ca r ac t è r e  d ’ i n te r na t io na l i s m es  à hase g réco- l a t ine  

(cf.  en  h o n g r o i s  akt  ' a c t e ' ,  b a n k  ‘b a n q u e ’ , aura  ‘a u t o ’ ).
C e t  e x a m e n  bas é  sur  des  éc h a n t i l lo n s  d ’une  ce r t a in e  é t e n d u e  pe rmet t r a  

d ’é b a u c h e r  les c o n d i t i o n s  -  au n ive au  de  la sy l l abe  et au n i ve au  du mot  - 

f a v o r a b le s  à  l ’é p a n o u i s s e m e n t  de l ’h o m o n y m i e ;  c ’es t  ce la  qui  co ns t i t ue  l’aut re 
bu t  de ce t t e  é t u d e ,  le p r e m i e r  et p r inc ip a l  aya n t  ét é de  s i gn a le r  le p h é n o m è n e  

de  l ' h o m o n y m i e  i n t e r l i n g u i s t i q u e 10.
P o u r  ce  qui  es t  d e  la S Y L L A B E ,  il ap pe r t  qu e  sa s t r uc tu re  s im ple ,  é l é m e n ­

tai r e,  es t  de n a t u re  à g é n é r e r  des  h o m o n y m e s .  Il e s t  u n iv e r s e l l e m e n t  a d m i s "

I-e x i s t e n c e  d ' h o m o n v m e s  ent re  la l angue  s t a nda rd  et les var i é t és  r égional es ;  p. ex. e n  polonai s  
s t a nda rd  k is zk a  d é s i gn e  l ' i n t es t i n ,  t and i s  q u e  da ns  le s i l és ien de C i e s zy n .  k is zk a  veut  di re l a i t  
ca i l l é '  (cf.  A.  Pl I .ORZ,  N a S lą sk li C ie szy ń sk im  ju ch a  je s t  h ia h i, « R o e / n i k i  Huma n i s t yc zn e »  
3 0 - 31  ( 1 9 8 2 - 19 8 3 ) ,  z. 6, pp.  159-170) .

s En po l ona i s ,  k a sza  d é s i g ne  des  p rodui t s  a l imen t a i r e s  cé r éa l i e r s  tels q ue  F o r g e  mondé ,  
le mil .  le sa r ras in ,  etc.  (mai s  pas  le r i / ,  impor t é ) :  l ' é q u i va l en t  hongro i s ,  avec  le m ê m e  sens,  
es t  un s l av i s me  ma n i fe s t e ,  qui  n ' a  r ien d ' é l o n n a m  che z  un peup l e  n o m a d e  sédentar i se ,  et ce 
en t re  d eux  vas t es  t er r i toi res  s l aves .  C e  fait e xp l ique  les n o m b re u x  t er mes  ma gya r s  emprun t és  
aux Sl aves ,  ayan t  un e  l ongue  t r adi t ion  agr icole:  hcirçtzîki ' s i l lon ' ,  cé k la  ' b e t t e r av e ' ,  esc re szn y e  
' ce r i s ie r ,  c e r i s e ' ,  kaposz.ia  ' c h o u ’ , k a s za  ’faux,’, n. 1., m o ln a r  ' m e u n i e r ' ,  jn is u lv  ' ha r i co t ' .  
s za lm a  ' pa i l l e ' ,  szenci ' f o i n ' ,  râpa  ' r ad i s ' ,  ro zs  ' s e ig l e '  ( comp .  F an e .  pol .  rcz. m ê m e  sens,  
vivant  e n c o r e  d a n s  des  patoi s ;  le p ol ona i s  s t anda rd  conna î t  ac t ue l l emen t  en co r e  rżyska  ' c h a mp  
d ’où  le se ig le  vient  d ' ê t r e  r en t ré ' ) ,  u d v a r  ' c o ur '  et b e a u c o u p  d ' au t re s .

II C e s  t rois  mo t s  s igni f i ent  r e sp ec t i ve me n t  ' l i n ' ,  ' p a v o t ' ,  ' é c re v i s s e ' .  P o u r  len , l ' o r ig ine  
s l ave  (au m o in s  d i rec t e )  est  hors  de  dou te ;  sous  d i f fé r en t es  formes ,  il est  présent  dans  toutes 

les l a n gu e s  s l aves  (cf.  F.  S ł a w s k i , S ło w n ik  e ty m o lo g ic z n y  je ż y k a  p o ls k ie g o .  T o w a rz y s t w o  
M i ł o ś n i k ó w  J ę z y k a  P o l sk i ego .  K r ak ów ,  j 952-) .  To u t  c o m m e  lin  (lat. liniiiii. gr. h n a n ) . m ak  
peut  é g a l e m e n t  se p r éva l oi r  d ' u n  ancê t r e  grec:  n u tko n  et m eka ii  (A.  B r u c k n f r ).

III A l éa t o i re  et à f aible pr eyi s ibi l i t é .  ce  p h é n o m è n e  é c h a p p e  à une  q ue l c on qu e  saisie 
s y s t ém a t i qu e  et  se prê te  plu tô t  à des  t ent a t i ves  d ' i n ve n t a i r e  s e u l ement .

11 Voi r  p. ex.  le plus p opu l a i r e  des  d i c t ionna i re s  de l i ngu i s t i que  f rançai s ,  celui  de .1. D U ­

BOIS (d i r . ). L ar ou s s e ,  Par is ,  1973:  «La  syl l abe  o u v er t e  | . . . |  h i p h on é m a t i qu e .  r épondant  au 
s c h é m a  Ç V  [...1 est  le seul  type  de  sy l l abe  univer se l .  T ou te s  les l angues  ont  des  sy l l abes  de 
ce t ype».  Pa rmi  les g r a n de s  l angues  de  cul ture ,  le j a p o n a i s  est  c o n nu  p ou r  la par t i cu lar i t é  de



que  la syl l abe  f o n d a m e n t a l e  dans  les l a ngu es  du m o n d e  est la sy l l a b e  ou ver t e  

avec  une  seule  c o n s o n n e  (CV ) .  Se l on  no t re  h y p o t h è s e  de  t r ava i l ,  il es t  p résu -  

m ab lc  que  les l angu es  p r és e n ta n t  une for te  p r op o r t i o n  de  c e s  sy l l ab e s  f o n d a ­

me nta le s  fo urn i s sen t  p lus  de fo rm a t i o n s  h o m o n y m i q u e s  in te r l i ng u i s t iq u es  

( in t r a l in gu i s t i que s  d ' a i l l e u r s  auss i)  que  les l a n g ue s  où ces  sy l l ab e s  sont  m i n o ­

r i taires.  A u t r e m e n t  dit ,  il es t  peu p r o b ab le  q u e  p a r  e x e m p l e  p s trq g  ' t r u i t e ' ,  

m o t - sv l l ab e  po lona i s ,  t rouv e  q u e l q u e  par t  son  sos ie  h o m o n y m i q u e ;  et q u e  d i re  

des  mots  t c hè q u e s  skrz  ‘par ,  à  t r a v e r s ’, prst  ‘d o i g t ’ ou krk  ' c o u ' 12?

A cô té  du v o lu m e  de la sy l l abe  ( n o m b r e  de p h o n è m e s ) ,  le v o l u m e  du mot .  

la lo ng u e ur  du mot  ( n o m b r e  de sy l l abes) ,  es t  l ’au t re  f a c te u r  d é t e r m i n a n t  la 

gén ér a t io n  d ’h o m o n y m e s :  l ’e x a m e n  de no t r e  c o r p u s  m o n t r e r a  l ' e x t r ê m e  rare té  

d ’h o m o n y m e s  ayan t  t rois  sy l l abe s  ou p lus ;  d é j à  les m o ts  à d e u x  sy l l ab e s  sont  

en net te  m in o r i t é  pa r  r ap por t  aux m o n o s y l l a b e s .  Le [eR]  f r a nça i s  r e p r é se n te  

huit  h o m o n y m e s  à l ’ in t é r i eu r  de  ce t t e  l a ngue .  Les  h o m o n y m e s  in te r l i ng u i s t i ­
ques  sont ,  eux  aussi ,  le plus  so uv e n t  des  m o ts  de  l o n g u e u r  m in i m a l e .  Est 

donc  a priori  f avo rab le  à l ’h o m o n y m i e  u n e  l a n g u e  ci m o ts  cour t s .  En c o m ­

paran t .  de  ce  po in t  de vue,  le f r a nça i s  et  le po lo n a i s ,  la jus t e s se  de  cet te  

o bs e rv a t io n  sau te  aux yeux .  C o m m e n t  ch e r c h e r ,  s ans  t o m b e r  da ns  le r idi cu le ,  

un h o m o n y m e  du f r a nça i s  unticonsti lu t iom ie llem en l  ou bien  du t e rm e  inupiat  

kaiiicluiminu gaina g a g ig iv s i]?"l

n 'a v o i r  que des sy l labes  C V ;  deux  m e n u e s  d é ro g a t io n s  à ce t te  règle: la s y l l a b e  V -  b ien  rare 
le ’im a g e ’ . / ‘e s to m a c ' ,  o  'q u e u e ’ , o ' r o i '  ...) -  et la sy l lab e  V C  ou  C V C .  ou la c o n s o n n e  
f inale  es t une nasa le ,  p. ex. a n h in  ' s o u l a g e m e n t ' ,  a n su tsu  ' a s s a s s i n a t ’, a n so k u  r e p o s ' .  anzcii 
' s é c u r i té ' ,  e n jo  a id e ' ,  c n so k u  e x c u r s io n ' ,  e n to tsn  ' c h e m i n é e ' ,  in k u  ' e n c r e '  (de l ' a n g l a i s  ink). 
¡ i i m i i . s u  ' im p re ss io n ,  im p r im é ' ,  oni;akii ‘m u s i q u e ’, o n ita  ‘f e m m e ' ,  n n d o  ‘m o u v e m e n t" ,  n n icn  
T ra f ic ' ,  Iw nih iin  ' d e v o i r ' ,  h o n n i  ' i n s t in c t ' ,  kcingeki ‘é m o t i o n ’ , keinki ‘j o i e ’, k a n to k n  ‘c o n t rô le  . 
se n ko kn  'd é j à ' ,  etc. -  La sy l labe  a b e a u c o u p  in té re ss e  le c h e r c h e u r  r o u m a in  A le x a n d ru  ROSI-TTI 
(S u r  lu tlico ric  tic la sy lla b e .  M o u to n .  La H aye .  1963 2 ; l erc éd. 1959) ains i  q u e  R o m a n  JAKOB­
SON et  M orr is  IIai .i  i: (F im d a n u n la ls  o f  L a n g tta g e . M o u to n .  La H aye ,  1 9 7 L ;  trad .  pol. P a d sia -  
H'.v j i ’zy ka . pa r  les so ins  de Léon  Z a w a d o w s k i ,  O s s o l in e u m .  W r o c la w ,  1964). N o to n s  en  m arg e  
que  ce t te  s t ruc tu re  s y l lab iq u e  du j a p o n a i s  n 'a  r ien  de  v r a im e n t  e x c e p t io n n e l .  R e g a rd o n s  ce 
d ébu t  de la ( ic n c sc  en tah it ien:  « H am an i  thora  te A lun  [ 'D i e u ' ]  i te r a ’i c te f e n u a  i te rnata- 
m u a  ra. -  T e  vai ano  non ra te fenua  ao re  e fa u la a .  et te  pou  ri Itoi i n ia  iho  i te m a ta i :  e ua 
la a a te p u re p u  ihor.i te V arna  o le A lun i n ia  iho  i te m o a n a »  (A lf re d  Ma.ii w i c z .  J g z y k i  •iwiata  
i icli k la s v fik o m in ie .  P W N . W ars/ .aw a ,  19X9. p. |2 9 5 | ) .

Il s ' ag i t  là de c on s on n e s  d e m i - o uv e r t e s  d i t es  s on an l c s  (don t le s y s t èm e  fut t rès d é v e ­
l oppe  dans  l ' i nd o -e u ro p é e n  pr imi t i f ) ,  a degré  d ' o b s t a c l e  le p lus  faible  (sc t r ouvan t  d onc  .à 
l 'o p p o s é  des  o c c lu s iv es  et des f r ica t ives ;  cf. D u b o i s , op. c il., p. 4 47 ) .  p o u v a n t  f o rm e r  sy l labe .  
A insi ,  dans  le lo p o n y m e  B rn o , on a d eux  sy l labes .

L' Cf. M a . i iavk  /., op. c il., p. [205], D ans  les deux  p h rases  ta h i t i e n n e s  (n o te  10). on re lève



I

C e t t e  p r e m i è r e  par t i e  p r e n d  en co n s id é r a t io n  l ' h o m o n y m i e  dans  deux  l an­

gu es  cho i s i e s :  A.  le f r ança is .  B. le polona i s .

A

Le  c o r p u s  es t  un vas te  éc han t i l lo n ,  non pas  un inv en ta i r e  co m p le t  ou quasi  

c o m p le t ;  ce t  éc h an t i l lo n  ref lèt e,  à peu de ch o s e s  près ,  le s tock d ' h o m o n y m e s  

d a n s  no t re  m é m o i r e  de d ig lo s s iq u e  p o lo n o i l a n g u e  m a te r ne l l e )  f rança is  ( l a n ­

g ue  a c q u i s e  au seui l  de  l ’âge adu l te ) ,  avec des  vé r i f i c a t io ns  po n c t ue l l e s  dans 

le N o u v e a u  P et i t  R o b er t .  N o u s  é l i m i n o n s  de not re  c o r p u s  - sans  n ie r  leur  

ca r a c t è r e  h o m o n y m i q u e  -  des  pa i re s  où un  seul  m e m b r e  est  un mo t - e n t ré e  du 

d ic t i o n n a i r e  ( fo r m e  de base:  inf ini t i f  p o u r  le verbe ,  s in g u l i e r  p o u r  le nom) ,  
t and i s  q u e  l ' a u t r e  é l é m e n t  est  une fo rm e  résu l t ant  de ht f l e x i o n 11. Hn voici 

une  p o ig n é e  d ' e x e m p l e s ,  t r o u vé s  sans  au cu n  effort ,  vu que  leur  quan t i t é  est 

c o n s id é r a b l e ,  p r a t i q u e m e n t  sans  l imi tes:  (la) be l le  -  (e l le )  bêle ,  (le)  b u t ' '

-  (i l) bu t ,  ( le)  c r is s  ou k r iM  -  ( ça)  cris.se, (le)  d o ig t  -  (il)  do i t ,  ( c ' es t )  ilur

-  (il) d u re ,  ( l es)  fo n ts  [b ap t i sm au x ]  -  (d )  f o n t ,  (i l) f o n d ,  ( l a)  j o u e  -  (il) joue,  

( la)  l ice  -  (i l )  l isse ,  ( la)  lo u c h e  -  (il) lo u c h e ,  [point  de  1 m ire  -- ( i ls)  m iren t ,  

( le)  m o rs ,  m o r t  -  (il) m o rd ,  ( le)  m o t  -  ( l es)  m a u x ,  ( la)  m o u c h e  -  (il) m o u ch e ,  
(le)  p a in ,  p in  -  (i l) p e in t ,  ( la)  p ê c h e  — (il) p è c h e ,  ( la)  p e l le  -  (il)  pè le ,  peu  

m- (il) p e u t ,  ( le)  p o n t  m (il) p o n d ,  (le)  p r ix  -  (i l) p r i t ,  p u is  - ( je)  p u is ,  p u r  

( i ls) p u r e n t ,  ( la)  p u c e  -  (q u e  j e )  p u s s e ,  ( l e)  riz -  (il) rit, ( le)  rosse  (il) 

rosse ,  ( la)  rue  -  (i l  se)  rue, ( la)  s e ich e1-* (il) sè ch e ,  ( la)  tê te  -  (il) tè te , (le) 

v a n .  ven t  -  (il) vend , ( le)  veau  -  (il) vaut,  ( l e)  vin -  (il) vi'xt, ( la)  voie  - (il)

46  moi s ,  don t  26 o cc u r r en c e s  de mo no s y l l a b e s :  da n s  le m ê m e  p as sa g e  de  la Bible  en ashant i  
(ib id .,  p. !3!3 11 il y a 25 mot s ,  dont  se u l eme n t  9 mo n o sy l l ab es ;  le t exte  I rat iyais cor re spondan t  
il.ii S a iiile  B ib le ,  nouv .  éd.  publ .  sous  la dir .  dc S. Km. le Ca rd i na l  I.ii n a r i .  La Bible pour  
tous .  P a n s .  1955)  c o m p o r t e  33 mot s ,  dont  16 o c c u r r en ce s  de mo nosy l labes .  Les d i f f é rences  
a ce  n i veau  peu d on c  al ler  fort loin.

Vo i r  S ła w n i k p o lsk ic h  f o n u  i io m o fo n ic zn ir c h .  pod.  red.  Danutv  B i e r n  i k. Os so l i ne u m.  
W r o c ł a w ,  1984.  « Ob f i t ość  h o m on i mi i  cz ę ś c i owe j  s t anowi  c h ar ak te r ys [ yc / n ; |  cecl ie pol ski ego 
sy s t e mu  l e ks yk a l ne g o ,  o d różn i a j ąc  go od s ł o w n i c t w a  an g i e l s k i eg o  czy  f ranc usk i ego ,  w którym 
/ d e c y d o w a n i e  p r zeważa j ; )  I t omon i my  c a ł ko wi t e«  (ib id ., p .  5). A r e m a rq u e r  l 'A n n e x e  (ib id .. 
p. 4 1 6 - 4 1 7 )  g ro u p a n t  23 h o m o n y m e s  po l ona i s  comple t s .

1:1 II est noto i re  que  la p rononc i a t ion  av e c  l f inal  d o mi n e  de nos jours:  cependan t  la p r o n o n ­
c i a t i on  t r ad i t i onne l l e  est ma i n t en u e  par  le N o u v ea u  P etil R o b ert  ( 1993 I à ti tre de variante.



i w 7 , . . l(l. N o u s  é l i m i n o n s  de  no t re  c o r p u s  é g a l e m e n t  les p a i re s  h o m o n y m i -  

ques  où un é l é m e n t  est co n s t i tu é  par  un g r o u p e  de mo ts ,  une  c o m b i n a i s o n

dans  la ch a î ne  par l ée ;  on peut  s ’a m u s e r  à a l ig n e r  ( m a i s  e s t - c e  au t re  ch o s e  

q u ’un j e u  plus  ou moin s  puér i l ?)  des  qu a s i - p a i r e s  du type  c a c h o t  cas  

chaud, cil s ' i l ,  cou -  qu 'o n ,  envers  — en verre, (je) f e r a i s  -  f r a i s ' 1, laine  
-  l 'a ine, lente - l 'en te , loi -  l ’oie, long  -  l 'on , lune -  l 'une , ma (il) m 'a .  
maligne  -  ma ligne, m êm e  — (il) m 'a im e ,  m o rd o ré  - m ort  dorée, sang lan t - 
sans gland, sérail ces rails, tonton — ton tlion'*.

Ainsi ,  no us  ne g a r d o n s  dans  no tre  c o r p u s  que  des  h o m o n y m e s  qui  sont  des  

mots  du d ic t ionn a i re ,  des  h o m o n y m e s  P L E I N S 14. C e  c o r p u s  c o m p o r t e  210 

as se m b l a g e s  d ’h o m o n y m e s :  146 avec 2 mots ,  41 avec  3 mots .  14 av e c  4 

mots ,  5 avec  5 mots ,  2 avec 6 mots ,  1 av e c  8 et  I ave c  10 mots .  Le total  des  

mots  f igu ran t  da ns  ces  a s s e m b l a g e s  est  de 529.  La l is te qui  sui t  p r és e n te  les 

210 c o m b in a i s o n s ,  en  a l lant  de  la plus  s i m ple  (a)  à la p lus  r i che  (g),  et  ce 

se lon l ’o rd re  a l p h a b é t i q u e  (dans  le c a d r e  de  la c o m b i n a i s o n ,  les é l é m e n t s  

é t an t  r angé s  c o m m e  suit :  ve rbe  -  n o m  -  a d j e c t i f  -  d é t e r m i n a n t  -  p r o n o m  -  
aut re s  ( r e l evan t  des  par t i e s  du d i sc o u rs  in va r i ab l es ) ,  p. ex, :  taire -  terre - 1er.

(a)

a (lct lre  de l 'a lp h a b e t )  -  a

ail -  ai

an -  en

h (let tre de l 'a lphabe t)  - bée 

bain -  ben

balai  -- ballet 

banc - ban

bande -  bande 

barde  -  barde  

barge  b a rg e - 1  

bête -  bette 

beurre  -  heur  

b ière -  bière 

bile -  hi 11

1(1 D an s  tous ces ex e m p le s ,  le p lan  du m ot de base  es t d é p a s sé ;  il n 'y  a d o n c  pas d ' h o m o ­
n ym ie  au sens fort  du  terme.

1 Pou r  ce tte  fo rm e du c o n d i t io n n e l  p ré sen t ,  n o u s  re te n o n s  é v id e m m e n t  ici la p ro n o n c ia t io n  
cou ran te ,  sa ns  e muet

E g a le m e n t  poss ib le :  ton ion.

[) D an s  la n. 14. il a é té q u es t io n  d 'h o m o n y m e s  c o m p le t s ,  nous  p r é fé ro n s  son s y n o n y m e  
p lein (o p p o sé  à l ’h o m o n v m e  partiel).

Jl Le p re m ie r  n o m  fém in in  d é s ig n e  un o ise au  é c h a s s ie r  (du lat. p o p u la i r e  h a rd e a  'a lo u e t te  
h u p p é e ' ,  l 'a u t r e ,  fém in in  aussi ,  se r a p p o r te  à une  e m b a rc a t io n  à fond plat et  à v o i le  ( é ty m o lo ­
gie  c o m m u n e  av e c  lu in /n e ):  une d e u x iè m e  acce p t io n :  'm e u le  d e  lo in  r e c t a n g u la i re '  (cf. Le 
N o u v ea u  P e tit R o b ert  LW3; sigle:  N PR).



hiquc  -  hic 

bise  -  bise 

bond  -  bon 

b o n d e  -  blinde 

houe -  boni 
bo u rg  -  bou rre  

brin -  b r u n " 1

C
c a h ie r  -  cai l lé  

cache  -  cash 

ca le  -  ca le  

cane  -  can n e  

cha îne  -■ chêne  

c h a m p  -  chan t  

c ha t  -  c h a s 2-’ 

chaux  -  chaud  

c h è q u e  -  cheik  

ch iq u e  -  chic  

chu te  -  chut  

ci re -  sire 
c i te r  -  cité 

cœ u r  -  c h œ u r  

coi -  quoi 

co in  -  c o ing  

col -  co lle  

co r  -  corps  

co te  -  cotte  

coupe -  coupe  

cric  -  c r ique  

cru -  cru 

c y s n c  -  s iane

I)
dard  -  dard 

date  -  datte 

dent  - dans  

do  -  dos 

dock -  d o c ’

E
erse -  erse 

être -  hêtre

F
l'a -  Cat2 4  

faire - 1 er  

fait -  faix 

faux -  faux 

fèces -  fesse 

fête -  laîtc 

feu -  feu 

fi -  phi

filtre -  philtre"' '  

Hache -• flash 

fond -  fonts 

for -  fort 

four  -  fourre

G

gens -  jan  

g o u r 2 6  -  gou rd  

guer re  -  guère

Il y a h o m o n y m ie  u n iq u e m e n t  au n iv e a u  du f rança is  fam ilier :  m ê m e  le N P R  se garde  
d e  s ig n a le r  la p ro n o n c ia t io n  av e c  r

"" B ien  sûr .  le f rança is  so u te n u  n ’a d m e t  p o in t  la p ro n o n c ia t io n ,  [ fa |  du m ol ch a s , mais 
c o m b i e n  son t  les f r a n c o ph o n e s  qui  g ar den t  le a pos t é r i eu r . ’ A v e c  ce  a  pos té r i eur ,  il serai t  
d ' a i l l e u r s  di f f i c i l e  d ' e x p l i q u e r  le j e u  de mot s  v u l ga i r e  basé  j us t ement  sur  l ' h o m o n y m i e  des 
d e u x  m ots .

D O C  s ig n i f ie  ( ab ré v .)  ‘d is q u e  o p t iq u e  c o m p a c t ’ ; au tre  ah rév . :  d o c u m e n ta t io n ' .

2 1  La p ro n o n c ia t io n  du / f inal  et facu l ta t ive .

" 5  L e  m o t  v ien t  du g rec  / iliiliro n  (à t ravers  le la t in), ta n d is  q u e  la so u rce  de /U n e  est
f r anc ique  (cf.  fe u tr a ,  ail.  F ilz).

No u s  p e n s on s  ici aux  g o u r  du S aha r a  ' f r a gme n t s  de p l a t eau  i solés  par  l ' é r os i on  éol ien-  
n e ’ ( N P R ) ,  m a is  à cô t é  de  ce  te rm e  de  p ro v e n a n c e  a rabe ,  il y a g o u r  ‘p a r t ie  c r euse  d 'u n  cours  
d ' e a u  m ê m e  en p é r io d e  s è c h e '  (N P R ) ,  r é g io n a l i sm e  d ’o r ig in e  la t ine  (g u rg e s  'g o u f f r e  d ’e a u ' ) .



K
k -  c®,

L
leuite -  leur 

i iaal  -  t a r d - ' 

l i a  -  lyre 

lit -  lie 

l ord '* -  lors 

loi -  lods"" 

louche -  louche 

l o u re ’" -  lourd

M
ni -  h è n i e ’1 

mai l le -  mai l le 

main -  ma t i n  

maî t re  -  mèt re

mare -  marre
anias'  -  mal 

mie -  mie (ma-:)  

mine -  mine 

mile -  ntylhe 

mois -  mu! 

mont  -  mon 

mor t  -  mors 

mousse  -  mousse  

mur  -  mûr

N
neuf  -  iict.l 

nid -  ni

n o m -  non

P
pain -  pin 

pale -  p â l e ”  

pan -  paon 

part  -  par  

peau -  pot  

p i c ' 4 -  pique 

pié -  p i s4'’’ 

pipeau -  p ipo 

plant  -  plan 

pli -  plie 

poing -  point  

pol ice -  pol icé 

porc -  port  

pou -  poul s  

pouce  -  pousse  

poule  -  poule 

p r émi ces  -  prémisse  

pui ts -  pu i s41’

Le  p r emi er  de  ces  n o m s  ma s cu l in s  d és i gn e  un e  a n c i e n n e  m o n n a i e  f r anç a i se  d e  cu iv re  
( d ' o ù  l ' exp res s i on :  n 'a v o ir  p a s  un ro u g e  l i a n t : cf.  A.  R hy  e t  S.  CHANTRE ALU D ic iio n n a ire  des  
l’x p n 'x x im s  et lo c u tio n s . Le Rober t .  Par i s ,  1984)  va l ant  le q u ar t  d ’un sou,  d on c  t rès peu.  

s P ro nonc i a t ion  poss ib l e  avec  d  final .

Du lut. Ions, ta u d is  ‘app r oba t ion ,  c o ns e n t e m en t :  dans  le dr.  l eod.  L o d s et v en te s  ‘droi t  
de muta t ion ,  ent re  vifs perçu  par  le s e i g n e u r '  ( NPR) .

,0 ‘G r a n d e  muse t t e ' ,  puis  ( X V I P  et X V I I P  s.) ‘da n s e  de  théâ t r e  l ente  à t rois  t emp s ' .

N é o l o g i s me  (1970)  de  h ioch i m.  p ou r  d és i gn e r  un  p i g m en t  c o n t en u  d a n s  l ' h é m o g l o b i n e .

La  p r ononc i a t ion  sans s  est  a d mi se  par  N P R.  t and i s  q ue  L. W a r n a n t  ÎD ic iio n n a ir e  de  
ta P ro n o n c ia tio n  fra n ç a ise , G e m b l o u x  1962)  l ’i gnore  encore .

”  Cf.  sup r a  n. 22.

'4 P it/iif est  d ’or ig ine  néerl .  Les  qua t r e  en t rées  de  la f o rme  p ie  s e mb le n t  avo i r  le m ê m e  
é lÿtnon,  c o m m u n  avec  le verbe  p ik k a re  du lat. pop.  (cf.  NPR) .

A cô té  du n o m  venu de p eçu id . il V a l ' a d v e r be  pis', les deux  h o m o g r a p h e s  cons t i t uant  
donc ,  à l eur  tour ,  un e  paire d ' h o m o n y m e s .

N o u s  l a i ssons  de  côté p ttv , qui  da ns  le f rançai s  m o d er n e  fait  e s se n t i e l l em en t  l i gure  de 
n om propre.



Q
q -  cul

q u eu e  -  q u eu x  

R
ra te -  rate 

rotin  -  r o t i n ' ’ 

roue  -  roux 

roup ie  -  roupie

S
s -  esse  

sa l le  — saie
tssape -  sape 

seo ir  -  soir  
sl ip -  s l ip "  

soc -  so c q u e 4 0  

sour is  -  souris  

sûr  -  su r

T
t ache  -  lâche  

laie  -  têt  (ou: tesL) 

tare -  tard

ternie  -  therm es 

terne -  te rne 4 1  

t ique -  tic 

toit -  toi 

toque  -  toc 

tou r  -  tour 

toux -  tout 

trépan -  t rép an g 4 

t r ipe -  t r ip4 '

U
u -  hue 

V

van -  vent 

vase -  vase 

verger  -  vergé 

vice -  vis 

vie -  vil 

v ille -  vil 

viol -  v iole 

voie  -  voix 

voir  -  voire

’ 7  L e  p r e m ie r  n o m  est  en rapport  av e c  le m a la is  ro ta n (g ) . l 'a u t r e  v ient  du  ial. ro ta  ' r o u e '  
et es t s y n o n y m e  vieill i  de ‘s o u ’ .

■’s A ussi  b ien  ce  syn. de la ’p io c h e '  qu e  la ' t r a n c h é e  d 'a p p r o c h e '  ont  le m ê m e  é tvm on  
(scippa  bas  lat .) :  le m o t  a rg o t iq u e  'v ê te m e n ts ,  f r i n g u e s ’ s e m b le  r e m o n te r  au p rovença l  sapa  
' p a re r ,  h a b i l l e r ' .

L e  p r e m ie r  s lip  v ien t  ( 1 9 0 3 )  de  l ’angl.  to s lip  'g l i s s e r ' ;  il d é s ig n e  un 'p lan  incl ine  pour  
h is s e r  les b a la in e s  su r  le pon t  d ’un n a v i r e -u s in e ’ (N P R ) .  Le d e u x iè m e  m ot es t un faux anglic.  
(1913) s ig n i f ia n t  ' c u lo t t e  é e h a n c ré e  sur  les c u i s s e s ' .

4 0  'C h a u s s u r e  b as se  des a c teu r s  de  la c o m é d i e ’ et aussi syn. de ' s a b o t ' .

4 1  Le n o m ,  du  lat. te n ta s  ‘t e r n a i r e ’ , es t  un  t e rm e  de  je u  ( t ie rcé )  et d e p u i s  1949. il fo n c ­
t io n n e  en  é le c t ro te c h n iq u e .

4~ V a r ia n te  de  tr ip a n g . m a la is ,  d é s ig n e  un e  g ro ss e  h o lo th u r ie  c o m e s t ib le  d ’H xlrèm e-O rien l .

4'' C ’es t un ang l ic .  r écen t  (1 9 6 6 ) ,  syn. de  d é fo n c e , c a ra c té r i sa n t  l 'é ta t  résu l tan t  de  a b s o rp ­
t ion de  L .S .D .

4 4  L e  van (lat . va n n a s)  sert  à v anner ;  l ’ang l ic .  ( 1 8 9 4 )  d é s ig n e  un ' fo u rg o n  se rvan t  au 
t r a n sp o r t  d e s  c h e v a u x  de  c o u r s e ’ (N P R ) .



(b)

A
aller -  ha ler  - haler  
an -  en -  han

B
bal -  balle  -  hall D e 15  

b a n c  -  ba r  -  bard
bâl -  bas -  bah

Ç
e -  ces -  ses 
chair  -  chaire  - che r  
com te  -- conte -  com pte  
coq -  coque  -  coke 
cou -  c oup  coût

1)
cl -  de -  des 
dais -  dey  -  des

1
l 'aim -  lin -  lin 
loi -  lo is -  foie

II
heaum e -  hom e -  ohm 
heur  -  heure - heurt

L
la - la -  là 
lice -  lis (lys)  -  lisse 
loque -  loch -  l o o c h 1, 
lut -  luth -  lutte

M
mal -  mal le  -  m â l e ' N 
mère  -  m er  -  mai re  
moût  -  m ou e  -  mou

N
n -  a ine -  haine 

O
or  -  hors  -  or  

P
paix -  paie  -  pet 
père  -  pa ire  -  pair 
pois -  poids -  poix

Q
quar t  -  car  -  car  

R
roque  -  roc -  rock 
ro l‘|IJ -  rote -  rote

S
sang  -  cen t  -  sans 
sel -  se lle  -  cel le  
soie -  soi -  soit  
son -  son -  son

T
taire -  terre  -  1 er 
taure  -  to r r  -  tort  
tem ps  -  taon -  tant  
tête -  telle -  têt 
t:hèque'sn -  teck -  tec 
thon -  ton -  ton

P o u r  I ' ' e n v e lo p p e  des g ra in es  c é r é a l e s ’, on a la v a r ian te  g r a p h iq u e s  ba ie .

Une 'g r a n d e  civ ière  à c la i re -v o ie ' .

17 D 'o r ig in e  a r . : lii'u t/: il s ’ag i t  d ’un m é d ic a m e n t  s i rupeux .  

r' Le N PR  adm et  m a l et m a lle  c o m m e  hom . p o ss ib le s  de m â le .

',lJ Le ro t [R-"> t | ,  h o m o g rap h e  non h o m o p h o n e  de  rot ‘e x p u ls io n  de  g a z  s to m a c a u x  par  la 
b o u c h e ' ,  an g l ie . ,  d é s ig n e  une m a lad ie  de  la v igne ,  p o u r r i tu re  des  g ra in s  de  ra is in .

yl T e r m e  d e  b io l . ,  ‘env e lo p p e ,  g a in e ' .  T ec  est  a c r o n y m e  d e  T o n n e  E q u iv a le n t  C h a rb o n ,  
unité d e  m e s u re  the rm ique .  Teck  peut s ’o r th o g ra p h ie r  tek .



cour  -  cours  -  cour re  -  cour t  

w -  eux  -  euh  -  heu 

guet  -  «iraits)"'1 -  gai  -  gay 

h -  hache  -  aclte -  hasch 

) -  hic  -  y -  fai

I   a ü e  -  aie -  elle

ris -  ris -  r i s1“ -  ri/.

( C )

saut  -  sceau -  seau -  sot 

s ou e 33 -  sou -  soûl -  sous; 

tau -  taud -  taux -  tôt 

t -  thé -  té31 -  tes 

teint  -  tain -  t hym -  t i n ’ ’ 

Veau -  vau -  v a u x 31' -  vas 

ver  -  verre -  vers -  vert

art -  are -  hart  -  ar rhes  -  a r s3' 

bau -  haud  -  baux -  beau  -  bol  

mai  -  ma i e  -  ma y e  -  mets  -  mais

(d)

scie -  sis -  six -  si -  si

sein -  se ing -  sain -  saint  -  ci ni]

(e)

haut ho sol -  sol3 sole -  sole -  sole -  so l e1’

m

r -  ai r  -  ai re -  c r i  -  erre -  ers -  hai re  -  hère

Se dit  du h a r en g  v ide  de  l a i t ance  et d ' œ u f s .

A cô t é  du  syn.  de  rire , on  a ris  (a. scand.  rif, plur .  r is )  ' deux  ban de s  ho r izon ta l es  des 
voi les  q u ’on repl i e  p ou r  d i mi n ue r  la su r f ace  de  voi lure  p r és en t ée  au ven t '  ( N PR )  et ris. t e rme 
de  bouche r i e :  ris d 'a g n e a u .

33 R é g io n a l i s m e  ' ¿ t ab l e  à c o c h on s ' .

34 ‘I ns t ru me n t  ayant  la f o rme  de T ’. L ' i nt er j .  mé r id io n a le  lé  est  une  d éf o rma t i on  p h o n é ­
t i que  de  t ie n s !

33 Mar . :  ‘P i èce  de  boi s  qui  s uppor te  la qui l l e  d ' u n  navi r e  en co ns t r uc t i on '  (NPR) .

3(1 N o u s  r e t enons ,  q ue l qu e  peu a b u s i ve m en t ,  c e  plur iel  d e  va i étant  d o n n é  que  cet te  iornie 
s e mb le  le seule  v i van t e  g r âc e  à la l ocut ion  par  m o n ts  et p a r  vaux.

37 Lat .  a rin n s  ( 1213)  ‘J onc t ion  du por t rai  1 et des  m e m b r e s  an t é r i eur s  du c heva l '  (NPR) .

33 Se  di t  d u  g r ou p e  s a ngu i n  du  sy s t èm e  ABO,

34 N o t e  de  mus i que .

Wl Les  qua t re  h o m o p h o n e s ,  t ous  lém. ,  s igni f i ent  r e s p e c t i ve me n t :  ' le d es so us  du sabot  el le/  
c he ya l ,  e t c . ’ , ‘par t i e  d ' u n  four ' ,  ‘c h a c u n e  des  par t i es  d ' u n e  t er re  s o u m is e  à F a s so l emen t  et à  

ht r o t a t i o n ' ,  ‘p o i ss on  plat ' .



(gl

Eu -  iaic -  laie -  Etye -  Eut -  fais -  Ici -  lai -  laid -  Icv/'E

À re m a rq u e r  que  Ce co rp us  co n t i en t  41 p a i re s  h o m o n y m i q u e s  d ' h o m o g r a ­

phes .  à savoir :  b a n d e ,  b a r d e , b a rg e ,  b iè re ,  b ise ,  ca le ,  car ,  c o u p e , cru ,  da rd ,  

feii.x.jiih, la, la i,  laie, l iard , lo uche ,  m a i l lé ,  m ie ,  m in e ,  m o u s s e ,  n eu f ,  or ,  p o l i ­

ce, p o u le ,  rate, ris. rote , ro tin ,  ro up ie ,  sa p e ,  si, s lip ,  so l,  so le ,  so n ,  so u r is ,  

terne ,  ton ,  tour,  vase  ( ris et  son ,  r ep r és e n te n t  c h a c u n  trois  m o ts  d i f f é r en t s  et 

¡ ' h o m o f o r m e  so le  desse r t  qua t re  s ign i f i é s) .  Il n ' e s t  pas  sans  in térêt  de  faire 

o bs e rv e r  que  parmi  ces  41 pai re s  s e u le m e n t  t rois  ( p o l ic é ,  ro tin  et ro u p ie )  ont  
plus  d ' u n e  syl l abe ,  les au t re s  é t ant  des  m o n o s y l l a b e s .  N o t o n s  que  p o u r  les 

h o m o g r a p h e s  -  subs tan t i f s ,  l ’o pp o s i t i o n  de g e n r e  j o u e  son rô le  d i s t i n c t i f  plus  

r a re me nt  q u ' o n  ne serai t  peu t -ê t r e  enc l in  à la c ro i re :  n o u s  r e l e v o n s  se u l e m e n t  

c inq  pai re s  de  ce t t e  sous -c la s se :  b a rd e ,  m o u s s e ,  so u r is ,  tour ,  ra se ,  co n t re  huit  

pa i re s  m a sc u l in es  (dard ,  l ia rd . . .)  e t  une q u in z a in e  de p a i re s  f é m i n in e s  (b ière ,  

bise. ca le . . . ) .  Le reste,  ce sont  des  c o m b i n a i s o n s  n o m  -  ad jec t i f ,  p. ex.  cru.  

faux .  fin.  n o m  - dé te rm ina n t :  la ,  son ,  no m  -  a d v e r b e  (si ),  n o m  -  c o n j o n c t i o n  

(or).  N e u f ' r e p r é s e n t e  la seu le c o m b i n a i s o n  sans  nom.
P our  ce  qui es t  de la r ep ré se n ta t i on  des  pa r t i e s  du  d i s c o u rs  d an s  no tre  

corpus ,  on re l ève u n i q u e m e n t  sept  o c c u r r e n c e s  de  ve r be s :  c i ter ,  ê t r e * fa i r e ,  

lire, seo ir ,  ta ire ,  voir.

Les ad jec t i f s  ( adject i f s  qua l i f i ca t i f s  dans  la t e r m i n o l o g i e  t r ad i t io nn e l l e ,  les 
ad jec t i f s  d é t e r mi na t i f s  de cet te  g r a m m a i r e - l à  é t an t  c o n s i d é r é s  ici. c o n f o r m é ­

ment  à l ' u s a g e  p r é d o m i n a n t  a c tu e l l e m en t ,  c o m m e  a p p a r t e n a n t  à la c l a s s e  des  

dé t e r mi na n t s )  sont  au n o m b r e  de 35: bea u ,  bo n ,  b ru n ,  c h a u d ,  c h e r ,  coi., cour t ,  
cru, f a t ,  faux ,  f in , fo r t ,  feu ,  gai,  gay ,  g o u rd ,  la id ,  l is se ,  lo u c h e ,  lo u rd ,  m o u ,  

m ûr, n e u f  p â le ,  p ie .  roux ,  sa in ,  sa in t ,  sa le ,  so t,  so û l ,  sû r ,  te rn e ,  ve rgé ,  vert:  

nou s  ne r e t enons  pas  da ns  ce t t e  l is te chic ,  qui  -  tou t  en é t an t  a d j e c t i f  -  es t  

d ' a b o r d  substant i f ,  par t i e  du d i sc ou rs  p r io r i t a i r e  p a r  r appor t  à l ' ad je c t i f .

Les  dé t e rm ina n t s ,  eux,  sont  14: la, des ,  ces ,  m o n ,  ton ,  son ,  tes,  ses ,  vos,  

leur, cen t ,  cinq, six. m a in t ,  les p r o n o m s  son t  7 (el l e,  m o i ,  m i .  so i.  en .  y, 

quoi').

<’1 Prcpos .  (lat.  la lus), ne f onc t ionne  p lus  qu e  da n s  d e s  l o po n y m e s .  g r ap h i é c  aussi  les  ou
les.



L es  p a r t i e s  du  d i s c o u rs  inva r i ab l es  to t a l i sen t  32 uni té s ,  n o t a m m e n t  14 

a d v e r b e s  (ben, g u è r e , hors, là, mois, m arre, non. p is , puis, si, tant, tôt. ter. 
voire),  7 p r é p o s i t io n s  (à. clans, dès, per. sans, sous, sur).  4 co n j o n c t i o n s  (car. 
ni. or, soit)  ainsi  q u e  7 in t e r j ec t ions  (chut, euh, fi, heu. lu. ho. ô).  b n  tout ,  

les pa r t i e s  du d i sc o u rs  é n u m é r é e s  to ta l i sen t  95 mots .

T o u t  le r es te ,  un e  t rès  fo r t e  ma jor i té ,  sont  des  no ms :  4 3 4  uni té s:  ceci  

c o n s t i tu e  à peu  de ch o s e  p rès  8 4 c/r de  l ' e n s e m b l e  (5 29  mots ) .  La ques t ion  

s e m b l e  s ' i m p o s e r :  c o m m e n t  e x p l i q u e r  ce t t e  r i chesse  h o m o n y i n i q u e s  des  s ub ­

s t an t i f s?  D ' u n  cô té ,  ce ux -c i .  l ibres  en f rança i s  des  se rv i t ud es  de  la f lexion,  

qui  c a r a c t é r i s e  le v e r b e  et en t ra în e  le peu d ’o c c u r r e n c e s  de la fo rme  de base 

q u ' e s t  l ' i n f i n i t i f ,  p a r t i c u l i è r e m e n t  n o m b r e u x  da ns  le s y s t è m e  lexical  de la 

l a n gu e ,  le sont  bien  m o in s  d a n s  le d i sc ou rs ;  de l ' au t r e  cô té ,  les par t ie s  du 
d i s c o u r s  f o r m a n t  des  in ve n ta i r e s  f e r m és  (d é t e rm in an t s ,  p r o n o m s ,  co n j onc t i on s ,  

p r é p o s i t io n s ) ,  aya n t  de  t rès  n o m b r e u s e s  o c c u r r e n c e s  d a n s  le d i sc our s ,  se p rê ­

t ent  s e n s i b l e m e n t  m o i n s  des  « r en c o n t r e s»  h o m o n y  in iques ,  qui  -  ici sera ient  

de  n a t u re  à e n g e n d r e r  des  m a le n t e n d u s ,  d o n c  g ê n e r  la c o m m u n i c a t i o n .  Bref,  
la f a ib le  r ép é t i t iv i t é  du n o m  da ns  le d i sc o u rs  n o u s  app ar a î t  c o m m e  le f ac teur  

f av or i s a n t  l eur  f ac i l i t é  pa r t i c u l i è re  d ’en t r e r  d a n s  des  s t ru c t u re s  d ' h o m o n y m i e .
P o u r  ce  qui  es t  de la s t ru c tu re  d es  c o m b i n a i s o n s  h o m o n y m i q u e s ,  on r e m a r ­

que .  en ce qui  c o n c e r n e  (a) se u le m e n t  2 a s s e m b l a g e s  (coi -  c/um. s u r  sur)  

s a ns  n o m  et 41 c o m b i n a i s o n s  ave c  1 n o m ;  la m a jo r i t é  (1 4 6  m o in s  41 = 105) 

son t  des  pa i re s  de  no m s :  ail  -  aï, b ière  -  bière, balai  - ballet,  etc.  Dans  le 

ca s  de (b) ,  20  c o m b i n a i s o n s  su r  41 ne c o m p o r t e n t  q u e  des  no ms .  Hn (c).  on 

no te  3 c o m b i n a i s o n s  ( s u r  14) p u r e m e n t  n o m i n a l e s  (p.  ex.  h -  h a c h e  -  a ch e  

lu ise  h).  En  (d),  I c o m b i n a i s o n  ( sur  5) ne p r ése n te  que  des  noms :  art  -  are

-  Iiart -  a rrhes  -  ars.  S u r  les 2 a s s e m b l a g e s  de  (e),  I ne c o m p o r t e  que  des 

no m s :  so l  -  so l  -  sole  -  sole  -  sole  -  sole,  h n  (f) enf in,  les 8 uni t é s  sont  des 

n o m s  (!)  et  en (g) ,  s e u le m e n t  3 é l é m e n t s  sur  les 10 sont  des  n o n - n o m in a u x :  

lai -  la id  -  lez.
Au d é b u t  du t r ava i l ,  no us  av o n s  -  en g u i s e  d ’h y p o th è s e  de  t r avai l  si­

g n a l é  les d e u x  f ac te u r s  h o m o n y m o g è n e s  im po r t an t s  que  sont :  I" la lon g ue u r  
r éd u i t e  du  mot ,  2° la s i m p l i c i t é  de  la s t r uc tu re  sy l l ab ique .

Ains i ,  d ep u i s  (b)  j u s q u ' à  (g)  TOUS les m ot s  ( à  une  e x c e p t io n  près:  a l le r  

h â te r  -  lut 1er) sont  des  m o n o s y l l a b e s .  D an s  la l iste des  146 pai re s  h o m o n y ­

m iq u e s ,  il y a à p e i n e  1 I a s s e m b l a g e s  ave c  2 syl l abes :  b a la i  -  ba lle t ,  c a h ie r

-  caillé, c i ter  -  cité, p ip ea u  -  p ipo , po lice  -  police, prém ices  -  prémisse.



rotin  -  r o t in , ro u p ie  -  ro up ie ,  s o u r i s  -  so u r is ,  tr é p a n  -  t r é p a n g,  v e r g e r  -  

veryé .  En ma rge ,  on r e m a r q u e r a  q u e  se u l e m e n t  qu a t re  d e  ces  c o m b i n a i s o n s  

font par t i e  du f r ança i s  de  la c o n v e r s a t i o n  c o ur a n te ,  n o t a m m e n t  les t ro i s  p r e ­

miè res  et p o l ic e  — p o lic e .
Q u an t  à la sy l l abe ,  il s e m b le  pe r t in en t  d ’e n v i s a g e r  en p r e m i e r  l ieu l ’o p p o ­

si t ion:  sy l l abe  o u ve r t e / s y l l ab e  f e r mée .

La p r em iè re  peu t  se p r és e n t e r  sous  sa f o r m e  é l ém e n ta i r e :  V (v oye l l e ) :  an.  
eux. ha ie ,  hue. . . ,  C V  ( c o n s o n n e  p lus  voye l l e ) ,  un ive r s e l l e :  h a in .  h a n e ,  h o u e ,  

chai .. . ,  C C V ,  en f rançai s  très f r éq uen te :  br in ,  cru ,  J ia c h e ,  p la n t ,  t r ip e . . . .  La  

structure,  C C C V  est fort rare en f rança i s ,  a u q ue l  r é p u g n e n t  des  r en c o n t r e s  

c o n s o n a n t i q u e s  t rop se rrées  ( S C L E r o s e ,  S C R U t e r ,  S T R I d e n t ,  S P R A Y  [ an g l i ­
c i sme] . . . ) ,  Enf in,  la s t ruc tu re  C C C C V  s e m b l e  in c o n n u e  en f r an ça i s ,  ma i s  el le 

n ’a pas  de quoi  é t o n n er  dans  ce r t a i n e s  l a ng ues  s laves ,  p. ex.  en po lo na i s :  

P S T R Y .  S K R W A w i o n y ,  S T R W O z o n v ,  W S T R Z Y m a c .  W Z D R A g a c  siç.  

W S K R Z H s i c .  Il est  ma n i fes t e ,  du poin t  de  vue p h o n é t i q u e ,  q u ' u n  g r o u p e  de 
qua t re  c o n s o n n e s  ne saurai t  pas  c o m p o r t e r  q u e  des  o c c lu s i v es ,  q ue  des  m o ­

m en tan ée s :  la p r és e n ce  de  du ra t i ve s  ( co n t in ue s )  es t  une  co n d i t i o n  s in e  qua  

n o n .
L 'a u t r e ,  la sy l l abe  f ermée ,  se ca r ac t é r i se  pa r  une p lus  g r a n d e  var i é t é  de 

fo rmes :  VC ( hache) ,  V C C  (ê tre ) ,  V C C C  (pas  d ' e x e m p l e  da n s  no t re  co rpus :  

¡1 s ' ag i t  de mots  tels que  as tre ,  a sp le  [var i an te  de a sp e ,  de l ' ai l .  H a s p é l  

' d é v id o i r  se rvan t  à t i rer  la so ie  des  c o c o n s ’], Ç V C  (bi se) ,  Ç V C C  ( barde) ,  

C V C C C  ( fi l tre) .  G C V C  (cr ic ) ,  C C C V C  (hors  du  co rpus ,  p. ex.  sc r ib e ) .  

C C V C C  (cryp te ,  hor s  du co rp us ) ,  C C C V C C  ( s tr ic t ,  é g a l e m e n t  hor s  du c o r ­

pus). . .  « C e p e n d a n t ,  la f r é q u e n c e  du type C V  es t  n e t t e m e n t  s u p é r i e u r e  à cel le  

de tous  les a u t r e s » 62. Le re l ev é  qu e  c i -de sSou s  c o n f i r m e  tou t  à fai t  cet te  

vue:  dans  notre co rpus ,  le type  C V  l ’e m p o r t e  e f f e c t i v e m e n t  sur  le su iva n t ,  à 

savoi r  C V C ;  les deux  to ta l i sen t  4 72  oc c u r re n c e s ,  t a nd i s  q ue  tous  les aut re s  

types  ne sont  r ep r ése n té s  que  pa r  82 uni té s .

M. A r r i v é , F. G a i j e t  et M. G a l m i o h f ,, L a  g r a m m a ire  ( l 'a u jo u r d 'h u i:  G u id e  a lp h a b é ­
t iq u e  d e  lfn$ptisin{iic l 'm iy a is r .  F l a mm a r i o n .  Par i s ,  198:6, p. 514.  CE aussi  F. C a r t o n , In tr o ­
d u c tio n  à la p h m é ti i i i ie  du  fr a n ç a is .  Bordas ,  Par is ,  1974,  pp.  78-79.
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Tota l  des  sy l l abe s  inven t o r i ée s :  554.  d on t  277  o u v e r t e s  et 277 fe rmées .

A  cô té  des  d e u x  types  m a jo r i t a i r e s  (469,  d o n c  83 %) .  les s t ruc tu res  VC et V 

(67 o c c u r r e n c e s ,  12%)  on t  u n  ce r t a in  po ids ,  t a nd i s  q u e  les 5 type s  r es tants  

to t a l i se n t  à p e i ne  18 o c c u r r e n c e s  et  les 9 p a i re s  font  p r e sq u e  f igure  de p h é n o ­

m è n e s  ab e r ran t s ,  c o m m e  pa r  e x e m p l e  f i l tr e  -  p h i l t r e  ( l ’un d ' o r i g i n e  g e r m a ­

n ique ,  l ’au t r e  d ’o r ig i ne  g r e c q u e )  p o u r  C V C C C  ou être  -■ h ê tre  (ce de r n ie r  de 

p r o v e n a n c e  f r a nc iq ue :  liai sir)  p o u r  VC.C.

B

L e  c o r p u s  d ' h o m o n y m e s  p o lo n a i s  es t  é g a l e m e n t  un éc ha n t i l lo n ,  échan t i l lo n  

a s se z  é t en d u ,  do nc  rep r ése n ta t i f ,  co n s t i tu é  d ’u n e  m a n iè r e  a n a lo g u e  à  ce l l e  qui  

a é t é  a d o p t é e  p o u r  la fo rm a t i o n  de  l ’éc h an t i l lo n  f rança is .

La d i f f é r e n c e  la p lus  f r ap pan te  en t re  le c o r p u s  f rança i s  et le c o r p u s  p o lo ­

nai s  es t  la p a u v r e t é  r e l a t ive  de  ce  dern ie r :  47  a s s e m b l a g e s  h o m o n y m i q u e s  

( face  à 210) ,  ce  qui  p r és e n t e  s e u l e m e n t  2 3 %  des  c o m p o s i t i o n s  h o m o n y m i q u e s  

f r a nça i se s .  L a  ca u se  en  es t  la lo n g u e u r  m o y e n n e  du m ot  po lo n a i s  supér i eu re  

à ce l l e  du m o t  f r a n ç a i s 6 ' et  aussi  la s t ru c t u re  p lus  c o m p l e x e  de la sy l l abe 

p o l o n a i s e 64.

Tou t  c o m m e  p r é c é d e m m e n t ,  nou s  é l i m i n o n s  ( sans  m e t t r e  en qu es t io n  leur  

ca r a c t è r e  h o m o n y m i q u e .  un cer t a in  ca ra c t è r e  h o m o n y m i q u e )  les pai re s  où un 

seul  é l é m e n t  est  un mot  du d i c t i o n n a i r e  et l’aut re une fo rm e  f l exionnel le .

L a  c a u s e  la p lus  é v id e n te  de  la l o n g u e u r  du m ot  p o lo n a is  es t sans  d o u te  la r ichesse  
d c r iv a t io n n e l le  d e  ce tte  langue.

1,4 L e  c a r a c tè r e  n e t t e m e n t  c o n s o n a n t iq u c  du p o lo n a is  a po u r  c o ro l la i re  nécessa ire  une 
s t r u c tu r e  c o m p le x e  d e  la sy l labe ;  p re n o n s  p. ex. ch rzx iszcz  :  p s t iy m  p x tr iig ia n :  CC 'V CC 
C C C C C V C  C C C C V - C C V C .



Se t r ou ven t  par  c o n s é q u e n t  en d e h o r s  de no t r e  c o r p u s  les  n o m b r e u s e s  

c o m b i n a i s o n s  du type:

bits:, ‘b u s h ’ -  b u rz  ( impćr. sing.  dc b u rzy ć  ‘d é m o l i r ’ )111  

b u t ‘c h a u s s u re ’ -  b u d  (gén. plur.  de buda  ‘hutte ,  c a b a n e ’ )

ch o ć  (varian te  de ch o c ia ż)  ‘bien q u e ’ -  ch o d ź  ( imper,  sing.  de  ch o d z ić  ‘m a r c h e r ’)

d ru k  ‘im prim é, im p re ss io n ’ -  d róg  (gén. plur. de d ro g a  ’c h e m in ’ )

grób  ‘t o m b e ’ -  g ru p  (gén. plur. de gru p a  ' g r o u p e ' )

j e ż  ‘h é r is s o n ’ -  je s z  ( ‘tu m anges  )

kra s  ‘k a r s t ’ -  kra s  (gén. plur.  de  kra sa  ‘b e a u té ’ )

kre t  ' t a u p e '  -  kred  (gén. plur. de  kred a  ‘c r a ie ’ )

krew  ’s a n g ’ -  krew  ( impér.  sing. de kre w ić  ' t a i r e  taux bond  à q . ’

k r u i  ‘c ru c h e ’ kr tiz  “c r u c h e '  -  kru sz  ( impér. sing.  de k ru szy ć  ’c o n c a s s e r ’ )

lak  ‘cire à c a c h e te r ’ -  lag (gén. plur.  dc la g a , aug m en l .  de  la ska  ‘c a n n e ’, d o n c  ‘g o u r d i n ’ )

lik ' r a l ingue  d ’une v o i l e ’ -  lig  (gén. plur.  dc liga  ’l ig u e ’ )

la d  o rd re ’ -  lu t (gén. plur.  de la ta  'p ièce  [de r é p a ra t io n ] ' ,  ’la t t e ’ )

p a ź  'p age  m . '  -  p a ś  ( impér.  sing. de p a ść  ‘p a î t r e ’)

ra d  ‘r a d iu m ’ -  rat (gén. plur.  de ra ta  ‘m e n s u a l i t é ’)6'’

raz  ‘lo is ’ -  ras  (gén. plur.  de rasa  ’r a c e ’ )

ród  ‘famille ,  c la n ’ -  n u l  (gén. plur.  de ruda  ‘m in e r a i ’ )

sak  ' s a c '  -  sa  g  (gén. plur. de sa g a  ’sa g a ' )

sa lam i ’s a la m i ’ -  sa la m i ( instrunr.  de sa la  ’s a l le ’ )

sieć  ’filet, r é se a u ’ -  s ie d ź  ( impér.  sing.  de s ie d z ie ć  ‘c ire  a s s i s ' )

sp iż  ’a i r a in ’ -  sp isz  ( impér. sing.  de sp isa ć  ‘m et t re  par  é c r i t ’)

suni ‘s i lu re ’ -  sum  (gén. plur . dc sum a  ‘s o m m e ’)

ś le d ź  ‘h a r e n g ’ -  ś le d ź  ( impér.  sing.  de ś le d zić  ‘su ivre  a t t e n t iv e m e n t ’ )

śró d  ‘au m ilieu  dc '  -  śró d  (gén. plur . de śro d a  ’m e r c r e d i ’)

t r a f  ’h a s a rd ’ -  tra w  (gén. plur. de traw a  ‘h e rb e ’ ou im pér .  sing. de  tra w ić  'd ig é r e r ' )  

w asz  ‘votre, le v ô t r e ’ -  w arz  ( impér.  sing. de w a rzyć  ‘fai re b o u i l l i r ’)

w ieś  ‘v illage, c a m p a g n e '  -  w ieź  ( impér.  sing. de w ieźć  ‘condu ire ,  t r a n sp o r te r  en v o i tu re ’ )

A p lus  for te  r ai son ,  nou s  f a i son s  ab s t ra c t io n  d ’h o m o f o r m e s  d o n t  a u c u n  

é l é m e n t  n ’es t  un mot  du d ic t io n na i re ,  p. ex.  d e u x  g én i t i f s  ( m a d ,  de  m a d a

‘l i m o n ’ et m a t , de  m a ta  ‘nat te ,  c l a i e ’ ) ou t ro i s  f o r m e s  v e r b a le s  (m a s z  ‘tu a s ’,

m a rz !  ‘r êve ! ’ , m a i  ‘b a r b o u i l l e ’)67. 

Les  47 a s se m b l ag e s  h o m o n y m i q u e s  au p lu s  fort  s ens  du  t e r m e  son t  les 
su ivant s :

0 1  E n  pos i t ion  finale,  la c o n s o n n e  p o lo n a i s e  s o n o re  s ' a s s o u rd i t  to u jo u rs :  a ins i  le g r a p h è m e  
pol,  rz  r e p ré s e n te  le p h o n èm e  3 , m ais  à la fin du m o t ,  il y a n e u t ra l i sa t io n ,

6 6  C a s  de  neu tra l isa t ion  é g a lem en t .

6 7  Les  in f in i t i f s  é tant  r e sp e c t iv e m e n t  m ie ć , m a rzy ć , m a za ć .



b a l  'b a l '  -  b a l "madrier,  so live ;  balle |d c  co to n ] '

be g  ‘b e y ’ ( turc b eg  ' s e i gn e u r ’ ) -  bek  ‘b ê l e m e n t ’ 

b e z  ' l i la s '1'* -  b e ;  ' s a n s ’

B (h )ô g  D ( d ) i c u ’ -  buk  'h ê t re '  

b ra ć  ' p r e n d r e ’ -  b ra ć  "confrères, c o p a in s ’ 1’ 9 

b ró d  'g u é '  -  b ru d  sa le té ,  c ra sse '  

brô g  'm e u l e '  -  b ru k  'p a v é ’ 0

cap  ' b o u c ’ -  eu/) ( interj . )  ' a t t rape! ,  je, tu, il a t t r ape ’

clie tm  ' c o l l i n e ' 71 -  hehn  ‘casque,  h e a u m e ’

d o k  ' d o c k '  -  d o g  'd o g u e '

b a n  ‘t rem pe;  f e rm e té ’ -  cha rt ' l év r ie r '

k o rd  ‘sabre ;  fil câb lé ;  c ô t e l é ’ -  ko r t  ‘cour t  (de te n n is ) ’

k o t ‘c h a t '  -  k o d  ‘c o d e ’

k r zv k  ‘c r i ’ -  kszyk  ‘b é c a s s in e ’

lą d  ' t er re f e r m e ’ -  lou t ' mèche ;  c o r d e a u ’77

Igk ‘c ra in te ,  p e u r ’ -  lęg ‘couvée

lu d  ‘p e u p le ’ -  lód 'g la c e '

litk  a rc '  -  h tg  'l e s s iv e  (a lca line ,  e tc . ) ’

m ak  'p a v o t ;  c o q u e l i c o t ’ -  m a g  ‘m a g e ’

m ie ć  ' a v o i r '  -  m ie d ź  ‘c u iv r e ’

m u! ' mu l e t '  -  m u l ' vase ,  f . ’

m u r  m u r '  -  m ó r  ' pes t e '

inus  ‘n écess i té ,  c o n t r a in te ’ -  m u s  ‘purée  (de p o m m e s ) '7’

itô z  ‘c o u te a u ’ -  n u i  ‘et si; supposé  q ue '

p a s  ‘c e in tu r e ’ -  p a s  ‘passe  (jeu de c a r te s ) ’

p il 'd :  "bout de t e r ra i n’ -  p ię ć  ‘c inq '

rab  ‘s e r f  -  rap  ' r ap '

rok  ‘a n n é e ’ — ro ck  ‘r o c k ’

sm o k  'd r a g o n ’ -  sm o g  ‘s m o g ’

stó g  m e u le '  -  s tu k  ' f r a p p e m e n t '

,vïcu- ‘c o u tu r e ’ -  s z e f  ‘c h e f ’

sz la k  ‘c h e m i n ’ -  sz la g  ‘a t taque  d ’a p o p le x ie ’

"x L e  t e rm e  bot.  pol .  sc  r a p p o r te  p r im i t iv e m e n t  au S a m b u c u s  u ig rti ' s u r e a u '  cl au X V IIL  
s., il se  m e t  ;i d é s ig n e r  aussi  le li las,  S y r in g a ,  v enu  en  P o lo g n e  de H o n g r ie  ( cf .  A.  B a ń k o w s k i , 

E ty m o lo g ic zn y  s ło w n ik  je ż y k a  p o lsk ie g o ,  P W N ,  W a r s z a w a ,  2000) .  

m  U n  co l lec t i f .

7(1 T ô t  c o m m e  d a n s  la pa ire  b ró d  -  b ru d , ó et  u r e p ré se n te n t  le m ê m e  p honèm e:  u.

7 1  D a n s  le pol.  s ta n d a rd ,  aux g r a p h è m e s  ch  et  h c o r re sp o n d  un seul p h o n è m e :  y (A .P .I.) ;
le h so n o re  se  m a in t i e n t  à t i tre d ’a r c h a ï sm e  d an s  des  r ég io n s  p é r ip h é r iq u e s  du pays.

7" Les  d i f f é r e n c e s  g r a p h iq u e s  son t  h i s to r iq u e m e n t  fo n d ées ,  m ais  su r  le p lan  s v n c h ro n iq u e .
il y a iden t i té  p h o n é t iq u e  (cf. S ło w n ik  w y m o w y  p o ls k ie j  P W N . P W N . W a r s / . a w a -K ra k ó w .
1977).

■' Pr. 'm o u s s e ' .



sz.vp ‘f lèch e ’ (vx) -  xzvb  "puits (de m in e ) '

śc ieg  "point de co u tu re ’ -  śc iek  "caniveau, r igole ; égout"

śru t "grenaille,  p lom b ' -  śró d  "au m ilieu ,  pa rm i '

żak  ‘écolier :  é tud ian t ' -  żuk  "lilet (dc p ê c h e u r ) ' ' 4

;v i "vivre" -  / t r i  "derrière ' (vulg.. vxi

A ce  g r o up e  de  37 pai re s  de  m o n o s y l l a b e s ,  no u s  a j o u to n s  8 p a i re s  d ’h o m o ­
n y m e s  à  deux  syl l abes ;

galon  'g a lo n '  -  g alon  "gallon '

ka e e r :  "hérélii |ue ' (vx) -  ku cerz  ".sorte de file t de p ê c h e u r ' 7 "4

kaw ka  "choucas' -  kaw ka  ‘petit  café, d im in .  de kaw a  ' c a lé '

ku lik  'co u r l i s '  -  ku lig  "promenade en t r a î n e a u '7'"

m orze  "m er- -  m o że  ‘p e u t -ê t re ’ 7 7

pa ra  "paire" -  ¡¡ara "vapeur’

p itka  "scie à m ain '  -  p iłka  "balle, b a l lo n ’

w arzyć  "faire c u i r e ’ -  w a żyć  "peser '

et 1 pai re t r i syl l ab ique:

g a zo w y  "ga/.eux; de g a/.; à g a z '  -  g a zo w y  "de (en) g aze '

Bnfin,  l’h o m o f o r m e  tu sz  est  da n s  no t r e  c o r p u s  p o lo n a i s  le seul  e x e m p l e  
d ’h o m o n y m e  c o u vr a n t  q u a t r e  s igni f ié s:  ‘e n c r e  de  C h i n e ’ , ‘d o u c h e ’, " touche 
( e s c r i m e ) ’. ' l'an ta re  ’7X. 

En  ce  qui  co n c e r n e  l ’h o m o g r a p h i e ,  e l le  es t  p lus  m a r q u é e  en p o lo n a i s  q u ’en 

f rançai s  ( ce  qui  est na t u re l  é t an t  d o n n é  l ’o r t h o g r a p h e  p lus  p h o n é t i q u e  du 

po lona i s) :  14 pai re s  et 1 c o m b in a i s o n  de q u a t re  m ot s  ( t u s z ); les h o m o g r a p h e s

Les deux  mots sont  des  em p ru n ts :  le p re m ie r  v ien t  du t c h è q u e  (du  lut. d ia c u s ), l ’au tre  
r e m o n te  à l 'a i l .  Sack.

7 4  Le d e rn ie r  mot a une o r ig ine  a l le m a n d e :  K ä s c h e r , k e s e r  en t c h è q u e ;  le p r e m ie r  es t un 
e m p ru n t  direc t  de  l ’ail.: K ö tzer , K e tzer , d o n t  la so u rc e  p r e m iè re  es t  g r e c q u e  (k a th a r o i ).

b C o n tra i r e m e n t  à BRÜCKNER et B a n k o w s k i , qui s e m b le n t  p e n c h e r  p o u r  u n e  é ty m o lo g ie  
c o m m u n e  d e  k u lig  et de k u lik , Sl.AWSKI. avec  fo rce  d é ta i l s ,  p ré fè re  r e n v o y e r  -  sa ns  p re n d re  
n e t tem en t  parti  -  pou r  une é ty m o lo g ie  let tonne.

7‘ Kz et z. sont  dans  le pol.  m o d e rn e  p ro n o n c é s  de  la m ê m e  lagon.

n  D an s  le p re m ie r  cas,  c ’es t un g e rm a n i s m e  (clic T u sc h e ), d a n s  le s e c o n d ,  la so u rce  
d irec te  est l 'a i l .  D u sc h e , du l’r. d o u c h e , d an s  le t ro is iè m e ,  on  a le fr. to u c h e  et d a n s  le d e rn ie r ,  
on est  en p r é se n c e  d ’un g e rm an ism e  [T usch , «a ls  f e ie rn d e r  Schall  von  P a u k e n  u n d  T ro m p e te n  
¡...1 w ohl aus d e m  Slavv. Ü b e rn o rm e n » ,  cf. H e rm a n n  P a u l ,  D e u tsc h e s  W ö rte rb u c h . V E B  M ax 
N iem eyer ,  H a l le ,  I 9 6 0 7).



d o m i n e n t  da ns  le pet i t  g r o u p e  d ’h o m o n y m e s  b i s y l l a b i q u es  (5 sur  8 paires:  

g a ło n ,  k a c e r z ,  k a w k a , p a ra ,  p i łk a ) .  D a n s  le g r o u p e  des  37 m o no sy l l a b e s ,  on 

r e l è ve  8 h o m o g r a p h e s :  ba l,  bez .  b r a ć , c a p . m u r , irais, p a s .  ż a k : à a joute r  

g a z o w y .  A u  tota l ,  32 m o ts  son t  co n c e r n és .
1 h o m o p h o n i e ,  el le,  es t  e s s e n t i e l l e m e n t  f o n d é e  su r  l ' a s s o u r d i s s e m e n t  de 

la c o n s o n n e  f ina le:  b eg  [b ek] ,  bez  [bes] , . .  à l ’o p p o s é  du f r ança is  bcg u c /b e c ,  

b a is c /b a is s e .  etc.  A u t r e f o i s  d i s t inc t ives ,  les o pp os i t io ns  t e l le s  que ni tir/m ór ,  

c l ie łm /h e łm ,  w a r z y ć /w a ż y ć ,  son t  a u j o u r d ' h u i  p u r e m e n t  g r a p h iq u e s  \

P o u r  ce  qui  es t  des  pa r t i e s  du d i sc o u rs  r e p r é se n té e s  da n s  ce co r pu s  p o l o ­

nai s .  on no te ,  sur  les 97 mots ,  5 o c c u r r e n c e s  d ’ inf ini t i fs .  1 ad je c t i f  (g a zm vy .  

qui  c o r r e s p o n d  à  d eu x  mo ts ) ,  1 d é t e r m in a n t ,  1 ad ve rb e ,  2 p r épos i t ions ,  2 

in t e r j ec t io ns ;  au total  -  13. Le reste ,  84,  ce sont  des  noms .

Les  sy l l a be s  sont  au n o m b r e  de 116. Ce  qui  co n s t i tu e  la d i f f é r enc e  f r ap ­

p an t e  en t re  l ’ inve n ta i r e  p o lo n a i s  et l ' i n v e n ta i r e  f rançai s ,  c ' e s t  la quan t i t é  fort 

r éd u i t e  de sy l l abe s  ouve r t e s :  e l l e s  ne  son t  que  22 (1977.  co n t r e  5097 dans  le 

c o r p u s  f r ança i s ) ;  les  m o ts  m o n o s y l l a b i q u e s  n ' e n  on t  au c u n e ,  d an s  g a lo w y  

t ou te s  les t ro i s  sont  ou v er t e s  et  da ns  les m o ts  à de ux  syl l abes ,  il y en a 18: 

10 in i t i a l e s  ( f a - ,  ka - ,  ku- ,  m o - ,  p u - , w a- ,  d an s  12 mo ts )  et  8 f ina les  (-ko.  - 

rze. - n i .  -ka ,  d a n s  8 mots ) .  O n  r e m a r q u e r a  l ’ab s e n c e  des  types  V et C C V .

L es  sy l l ab e s  f e r m é e s  se r ep a r t i s s en t  en  t rois  types  s e u le m en t :  C V C  -  66.  

un i t é s ,  C C V C  -  22,  C V C C  -  6, au total ,  94  sy l l abes .  Le type C V C  à lui seul 
d é p a s s e  n e t t e m e n t  la mo i t i é  (qui  serai t  de 58)  de  l ' e n s e m b l e  des  syl l abes.

II

D a n s  ce t t e  d e u x i è m e  pa r t i e ,  nou s  a i m e r io n s  a t t i r e r  l ’a t t en t ion  sur  le p h é n o ­

m è n e  de  l ’h o m o n y m i e  in te r l ingu i s t iq ue .  De ce  point  de vue,  se ront  c o n f r o n ­

tées  av e c  le p o lo n a i s  c i nq  l ang ues :  le f rança i s ,  l angue  r o m an e ,  le t chèque ,  

l a n g u e  s l a ve  o c c id e n ta l e  ( ave c  le s lo v a q u e  et  le lus ac ien )  t rès  p r och e  du 

p o lo n a i s ,  le h o n g r o i s ,  l a ngu e  o u r a l i en n e  (v éh ic u l e  d ’une cu l tu r e  lat ine) ,  le

79 C e p e n d a n t  ce r t a ins  pa to i s  g ar de n t  l ’o pp os i t i on  p h o n o l o g i q u e  ( c ' e s t  le cas du s i l c s i cn  de 
C i e s zy n . )  (Vu: m o i' ' p e s t e ' ,  m u r  ‘m u r ’ .



j a p o n a i s ,  dont  l ' o r i g in e  et les r e l a t io ns  de p a re n té  sont  for t  co n t rov er s ées *" ,  

le swah i l i ,  l ongue  b an l o u e  de  l ' E s t  a f r ica in

a)  Le co r p u s  f r a n ça i s - p o l on a i s  ne c o m p o r t e  q u e  4 0  m o t s * 1; il est  i n c o m ­

plet,  ma i s  - e s t i m o m s - n o u s  -  s u f f i s a m m e n t  é t e nd u  p o u r  p o u v o i r  ê t r e  cons i  

dé ré  c o m m e  représen tat i f .  N o u s  é l im in o n s  é v i d e m m e n t  d es  h o m o f o r m e s  du 

type choc  szok .  bal -  bal. bar -  bar*2, où l ' o n  es t  m a n i f e s t e m e n t  en p r é ­

sence  d ' e m p r u n t s ,  le t e rm e  f ra nça i s  et le t e r m e  p o lo n a i s  ay an t  ainsi  le m ê m e  

é t ymon .

haïsse  -  hé:, ' s a n s '  

bock  -  hok  'cô té :  l iane ' 

h o u ille  - Im s:  ‘h u s i r  

h oule  -  h oi ' dou leur '

s" Ainsi p. ex. M ichel  M a i . HERBU (Les la n g a g e s  d e  l 'h u m a n ité . U ne e n c y c lo p é d ie  des MHIIl 
la n g u es  p a r lé e s  d a n s  le m o m ie .  S cghe rs .  Paris. 1983, p. 2 2 7 )  c o n s ta te :  « | . . . |  l ’h y p o th è s e  la plus 
v ra isem b lab le  su r  la fo rm a t io n  de  la langue  j a p o n a i s e  es t  c e l le  d ' u n  su b s t ra t  d e  la n g u e s  du 
S ud-E st  as ia t iq u e  s u b m e rg é  par  des langues  d ’o r ig in e  tu r c o - s ib é r ie n n e s ,  les p r e m iè re s  ayan t  
la issé su b s is te r  leu r  sy s tè m e  p h o n é t iq u e  et  les se c o n d e s ,  leur  s y s tè m e  g ra m m a t ic a l» .

A ssez  p ro ch e  de  ce l te  c o n c e p t io n  est l ’o p in io n  fo rm u lé e  p a r  Z. G o łą b .  A. H e i n / .  K. P o ­
lański.  les au teu rs  du S ło w n ik  te rm in o lo g ii ję z y k o z n a w c z e j ,  P W N .  W a r s z a w a .  1968. qui  voient  
dans  le japona is  « t r /s  w a rs tw y  l in g w is ty czn e :  pa leo a / . ja ty ck a .  a l t a j s k o - k o r e a ń s k a  i aitstro- 
a z ia tyeka» .  Ch. I IaOUPNAUI K (dans MlHU.r.T cl M. COHI-N (d ir.) .  L es la n g u e s  dit inonde. 
Nouv. éd.,  t. I. C e n tre  Nat iona l  de ht R e c h e rc h e  S c ie n t i f iq u e .  Par ts ,  1952. p. 4 4 7 )  adm et  
ég a le m e n t  ce t te  c o n c e p t io n  de  m é lange :  «Ides g ro u p e m e n t s  h é té ro g è n e s ,  a l t a ïq u e s  t i o u n g o u -  
zes?) , co réen s ,  a ïn o ïd es .  peu t -ê t re  aussi in d o n é s ie n s ,  m ais  q u ’on est  d a n s  l ' im p o s s ib i l i t é  rie 
d é te rm ine r ,  ont dû c o n t r ib u e r  à la fo rm a t io n  de  la p o p u la t io n ,  qui  o c c u p e  l ’a rc h ip e l» .  Plus 
précis ,  m ais  é g a le m e n t  p ruden t  es t A. M aj i -WICZ (op. c it . , n. I l ,  p. 54) : « P o k re w ie ń s tw o  
n i ik iua i isk iego  i j a p o ń s k ie g o  je s t  b e z s p o rn e  [...]. P o k re w ie ń s tw o  z j ę z y k ie m  k o re a ń s k im  je s t  
w y s o ce  p r a w d o p o d o b n e ,  choć  p r z e d w c z e s n e  je s t  w łą c z e n ie  tak u s ta lo n e j  g ru p y  d o  ro d z in y  
j ę z y k ó w  ał ta jsk ich» .  O r .  M err i l l  RUHI.HN, de S ta n fo rd  U n iv c r s i ty  (O n tlie O r ig in  o f  la n g u a g e s . 
S tan fo rd  1994; trąd. Ir. de P. B a n c i  i.. B e lin ,  Paris .  1997, co l l .  « D é b a ts » .  N o u s  c i to n s  ar t ic le  
T ou tes pare illes , to u te s  d iffé re n te s . « R e c h e rc h e s »  lévr. 1998. pp.  6 8 -7 5 ) .  non  s e u le m e n t  croit  
é tab l i r  la parenté  du j a p o n a i s  et des  l an g u es  a l ta ïq u es ,  m ais  e l le  ¡ ' i n t ro d u i t  r é s o lu m e n t  d an s  
l ' im m e n s e  famille  c u ro as ia t iq u c  g ro u p a n t  les l an g u es  i n d o -e u ro p é e n n e s ,  o u ra l i e n n e s .  p a l é o a s i a ­
t iq u es  et. é v id e m m e n t ,  le c o ré e n  Un po in t  de  vue  r a d ic a le m e n t  d i f f é r e n t  a c lé  c e lu i  d 'A .  
C/.IKOli AWA ( W stęp  do  ję z y k o z n a w s tw a ,  ez.  I, P W N . W a r s z a w a ,  1954, p. 176): « O s o b n e  m ie j s ­
ce  z a jm u je  język japoński | . . . | .  Z w ią z e k  g e n e ty c z n y  z inn y m i  j ę z y k a m i  j e s t  n ie ja s n y » .  N o u s  
n a v o n s  pas pu co n su l te r  l 'o u v r a g e  d 'O h n o  SlJSUMU, T he O rig in  oj" Ja p a n e s e  ¡M n g u a g e . Koku-  
sai B u n k a  S h ikoka i .  Tokyo .

s 4 0  m ots  français  et 40  m ots  p o lona is .  S ans  être  c o m p le t ,  ce  c o rp u s  est r e la t iv em en t  
é tendu .

A n g l i c i s m e  d 'o r i g i ne  f r . : b a rre  (voi r  BAŃKOWSKI).



h o u rf’, b o u rre  -  b o r  ' l o r ć t ' * ’ 

cerf, .serf, se rre  -  s e r  ‘ f r o m a g e ’

ch a t -  sza  ‘c h u t ! ’ (c ich o  sza !)  

c h e f  -  s ze w  ' c ou t u r e ’

c h o u -  szu  ‘o n o m a t o p é e  dé s i g n a n t  un bruit l é ge r  ' 1

co ch e  -  k o sz  ‘pan i e r ’

co g n e  ‘pop.  g e n d a r m e ’ -  koń  ‘c h e v a l ’

d is s e  — ko s  ‘m e r l e ’

c o le  -  ko t chat

cor/, co ke  -  k o k  ‘c h i g n o n ’"

cou. co u p  — ku  ‘v e r s ’ (prép. l

co u ch e  -  ku rz  ‘po u s s i è r e ’

f la q u e  -  f la k  ‘bo y a u ,  tripe'*"

h a ch e  a i  ‘j u s q u e "

ja r r e  ■■ ża r  ‘b r a i s e ’

lisse  -  lis  ‘r e n a r d ’

lo in i 1er, ‘ l i n ’

lo u p  lu  ‘o n o m a t o p é e  dés i gnant  le brun de l ’eau:  ploc ,  11 tic'

lou p e  - lu h  ‘ou"

m o u sse  -  m u s  ‘né c e s s i t é ,  c ont r a i n t e ’

no ce  — n o s  ‘n e /

p a le  -  p a l  pieu,  p o t e a u ’**

p a n n e  -  p a n  ‘s e i gneur ,  m o n s i e u r ’

p è c h e  -  p e r z  ‘c h i e n d e n t ’

p iè c e  - p ies  ‘c h i e n ’

porc , p o rt p a r  poireau'

p o te  p o t  ‘sueur'

qui -  ki ‘qui .  q u e ’*'

race -  raz  't’ois"

récite  - i c i  s e i g l e ’ ( vx  et r ég i on . { i s to  en p o l on a i s  s tandard)

N o u s  av o n s  là d e u x  h o m o n y m e s  du cô té  français .  

sl Szti c o n s t i tu e  un e  en t rée  d a n s  le g r a n d  d ic t io n n a i re  p o lo n a is  de  W. D o r o s z f w s k i .  

iîs K o k  v ient  du fr. c o q u e  pa r  c o n s é q u e n t  à g a u c h e  nous  ne  m e t to n s  pas c o q u e .

Sf’ A r e m a rq u e r  qu e  l ’h o m o p h o n e  de  tr ip e  es t  tr ip  ‘voy ag e ,  p lus  p réc isém en t  celui  
« re s s e n t i»  so u s  r e f l e t  d ’une  d r o g u e ’ (P.  GoUDAIJ.LR. C o m m en t tu  tc h a tc h c s . D ic tio n n a ire  du  
fra p p a is  c o n te m p o r a in  d e s  c ité s , M a iso n n e t iv e  et  L a ro u s se ,  Par is .  1997).

*' S u r  la m u l t ip l ic i té  des  a c c e p t io n s  de  a z  c o m p .  E. Pti-.NKOS (et al .) . W ie lk i s to w n ik  
p o ls k o - fr a n c t ts k i , W icd / .a  Po w s/ .ec h n a ,  W ars / .aw a ,  199 5 ,  qui  c o n sa c re  à ce  mot plus d 'u n e  
page .

** N o u s  ne r e te n o n s  pas l ' h o m o n y m e  fr. p lus  f réquen t  p a l  ayan t  le m ê m e  é ly m o n  q u e  le 

te rm e  pol.  La m ê m e  c o n s ta ta t io n  vaut  p o u r  l ' a c r o n y m e  de l ’angl.  P h a se  A l t e n ta i  ht t; Une (P al
e t séca n t).

m  S e lon  S i . a w s k i ,  ‘s/.c/.qtkovvo y .aehowany d a w n y  /.aim. p y la jn y » .  p. ex. d an s  ki J ia h e l?



roc -  rok  'année' 

soc -  sok ‘ju s*

souche - sus:: 'bo is mort, branches mortes'

so u l (musique)   so i 'se l'

lo in  - fu r  ‘aurochs'

vache u 'u s: 'votre ; le vôtre*

To u s  les mots  de ce co r p us  sont  des  m o n o s y l l a b e s .  La r a i s on  en  es t  a s sez  

s imple:  l ' a ccen t  final  f r ança is  ne p e r m e t  pas  de  vo i r  pa r  e x e m p l e  d a n s  le 

p r o n o m  pe r s on n e l  po lo n a i s  o u i  ‘ ils; e u x '  un h o m o n y m e  du  f r a n ça i s  honn i .

Du cô té f rançai s .  011 en re g i s t r e  37 n o m s ,  2 ad j ec t i f s  (rêche  et  soul)  et  1 

p r o n o m  (qui):  du cô té  po lon a i s ,  il y a 31 no ms .  I p r o n o m  (A/), I d é t e r m in a n t  

(w a sz ), 2 p r ép os i t io n s  (Au, bez).  1 c o n j o n c t i o n  (htb)  et 3 in t e r j e c t io ns  (lu. sz.a.
S Z ll) .

La s t ructu re  sy l l ab i qu e  des  4 0  m o ts  f r a nça i s  et des  4 0  m o ts  p o lo n a i s  est 

bi en  peu d i f f é renc iée :  se u le m e n t  5 pa i re s  av e c  C V  (chat -  szu, chou -  szu. 
cou -  ku, loup -  lu. qui  -  A/), I ave c  V C  (hache  -  a i) .  2 av e c  C ' CVC (flaque  
-  f la k .  p ièce  -  p ie sw ): le ty pe  a b s o l u m e n t  d o m i n a n t  es t  ce lu i  de C V C :  

baisse  -  hcz, bock  -  hok,  etc.  La syl l abe  C V C  es t  d o n c  le l ieu p r i v i l é g ie  de 
r enc on t re  h o m o n y m i q u e  du f rança i s  et du po lo na i s .

h)  A la d i f f é ren ce  des  c o r p us  j u s q u ’a lo rs  é tud iés ,  ce lu i  du t c h è q u e  ( tout  

c o m m e  ceux  des  t rois  l angu es  n ' a p p a r t e n a n t  pas  à la f am i l l e  i n d o - e u r o p é e n n e )  

a le ca r ac t è re  de c o m p l é t u d e  au n iv e au  du l e x ique  f o n d a m e n t a l .  Il est  le 

résul t at  du d é p o u i l l e m e n t  de tout  un d i c t i o n n a i r e 4 . L a  p r o x i m i t é  g é n é t i q u e  
du po l ona i s  et du t c h è q u e  ne f ac i l i te  g u è r e  la  t â ch e  de celui  qui  c h e r c h e  

à inven to r i e r  les h o m o n y m e s  in te r l ing u i s t i qu es  de  ces  d e u x  l a ngu es .

La sé lec t ion  des  m a té r i a ux  co n s i s t e  ici, p o u r  l’e s sen t i e l ,  à é l im in e r .  F.limi- 

11er  d ' a b o r d  des  t e rmes  c o m m u n s  aux  deux  l an gue s ,  p. ex.  aby  ‘p o u r  q u e ' ,  aie  
‘m a i s ’, cas -  czas  ‘t e m p s ’, m alina  ‘f r am b o ise ;  f r a m b o i s i e r ’ , osoba  ‘p e r s o n n e ’, 

pôle  ‘c h a m p ’ , politura  ‘v e r n i s ’ , p o m o c  ‘a i d e ’ , pot  ‘s u e u r ’ ... E l i m i n e r  en su i t e  

des  h o m o f o r m e s  à sens  d i f f é ren t s ,  ma i s  ay a n t  le m ê m e  é t y m o n ;  c ' e s t  le cas  

p. ex.  de odbyt  ‘vente,  d é b o u c h é ’ en t c hèq ue ,  ‘a n u s ’ en p o l o n a i s 42, l ' é t y m o n

111 A no te r  une menue  d i f fé r ence  clans le p h on é t i s m e  des  d eux  mot s :  le p h o n è m e  init ial  
pol .  est  moui l l é .

11 K Ol.lVA. M. KlJl.osovÂ, J. S. S v o i s o d a .  P o ls k o - ù e ik v  k a p e s n i  s lo v n lk  C esk& vP nlskv. 
Suit ni p e d a e o e i e k é  nakladatc ls lv i .  P raha .  1963.

D a n s  le si lésion de Ci cszyn .  o d h v t  a le sens  p rop re  au t chèque .



c o m m u n :  być ,  b y t  ' ê t r e ' ;  de m ê m e  p a s tw a ,  ' f o u r r a g e '  en t ch èqu e ,  p a s tw a  

proie" en po lo n a i s ,  p o p i s  "liste, i n v e n t a i r e ’ (poi .  sp is  i "  en t c hèque ,  p o p is  

' p a r a d e ,  c o n c o u r s '  en po lon a i s ,  en f in  ro d n y  ' f a m i l i a l '  en t c h è q u e  (poi .  r o d z in ­

ny) ,  r o d n y  en po lo na i s  n ' a y a n t  trai t  q u ’aux o r g an e s  g én i t a u x  . E l i m in e r  enf in 

des  p a i re s  p a r o n y m i q u e s  où l ' a c c e n t  ini t ial  du t c h è q u e  interdi t  de par l e r  de 

f o r m e s  h o m o p h o n e s  tota l es ,  les mots  p o l o n a i s  c o r r e s p o n d a n t s  é t an t  acce n tu és  

sur  la p é n u l t i è m e ;  pa r  a i l l eur s ,  c o m m e  da ns  les e x e m p l e s  m e n t i o n n é s  supra,  

les sens  sont  ici d i f f é ren t s  et les é t y m o n s  iden t iques:

n a b y te k  ' me u b l e s '  -  fini. fUthyluk ’ch os e  ac qu i se ’ 

p iitivo  ' Combousl iblc ,  c ha u f fa g e '  -  poi .  p a liw o  ' ca rburan t '  

p iv o v a r  ' b r as se r i e '  -  poi.  p iw o w a r  ' b r asseur '

¡to iipora  ' a ide,  a l l ocat ion '  -  pol.  p p d p o ra  ' sout i en;  pi l ier '  

p o k u la  ' a m e n d e '  -  pol .  p o k u la  ' pén i t ence '

¡¡P0i(la ‘dél ibéra t i on ,  c on f é r enc e '  -  pol ,  p o rm ifl  ‘consei l  [ d o n n é f  

po ü la va  ' s i l houet le .  fo rme '  -  pol.  p o sta w a  "at t i tude'  

u tra ta  ‘d é p en s e '  -  pol.  u tra ta  ' pe r t e '

v sd a tn x  ' à  haut  r e n d e m e n t ’ -- pol.  w yda tny  ' p roéminen t ,  sai l lant '  

za to h a  ' p l a in t e '  -  pol.  t.tdaha  ' deui l '

U n e  p r e m i è r e  é b a u c h e  de no t re  c o r p u s  d ' h o m o n y m e s  t c h é c o -p o lo n a i s  c o m ­

por ta i t  42  p a i re s  (du cô té  t ch èqu e ,  4 0  n o m s  et 2 adjec t i fs ,  du cô té  polona is .  

39  n o m s .  2 ad jec t i f s  et  ! i n t e r jec t ion :  oj):  20  mots  sont  m o n o s y l l a b i q u e s  ( t o u ­

tes ces  sy l l abe s  sont  f e r m é e s )  et  64 m o ts  ont  2 syl l abes ) .  Les  t e rm es  t chèques  

fo rm e n t  la c o l o n n e  g au c h e ,  les t e rm es  po lo n a i s  la c o l o n n e  droi te .

d e sk a  ' d i sque  [pour  en r eg i s t r emen t ] '  -  d eska  ' p l anche '  

k lika  ' c l e n c h e ' " 1 -  k lika  ' cl ique"

krxsa  ' r a t '  -  k rx sa  ' bo rd  du c h a p e a u ’ (var iante  plus f réquente:  krrsa  [cf. S ln w n ik  iczvka  f fp ls b r -
ya  sous  ht dir.  de W.  D o r o s z l w s k i ] )

lep  ' co l l e '  -  le/l "glu, t u é - mo uc h es '

lich x  ' impai r ;  f aux '  -  l irh x  ' faible,  mi sér abl e '

lis  ' p r es s e ' " "  -  lis  ' r enard '

S en s  p r imi t i f  de p isa ć :  ‘d es s i ne r '  (cf.  pol .  p isa n k a  ' i èu f  de  P â q ue s ' ;  dans  le si lésicn.  
p is k a  veu t  d i r e  ' r a i c ' , p isa n o  k o s zu la  est  une  ‘c he mi s e  r a y é e ’ .

"4 Si l ' o n  prenai t  en con s i d é ra t i on  le d e u x i è m e  sens  du t er me  k lik a  ‘c l ique ' ,  il faudrait  
l ' é l i m i n e r  e n  ra i son de l ' i den t i t é  de sens  ( ' c l i q u e ' )  cl ( Té t y m ol og i e  f t ï .  ciitfiSU.

« W  cz.  i stovvac.  lis  t y lko w z n a c z en iu  s c k u n d a m y m  ' prasa ,  t ł o c z n i a ' >• (voi r  U sina, pour  
le d é v e l o p p e m e n t  s éma n t iq ue ;  cf. S f a w s k i ,  op. c it . . t. IV.  p. 279) .



lok  ‘gorgée;  grand trnil' -  lok  ' bou c l e  de  c h e v e u x '  ’6

m ajak  'phare'1’7 -  m ajak  ‘hal l uc inat ion;  i ma g e  t r o mp e u s e  [ v x ] \  détour'

m icha  'nuel l e  épini ère '  -  m icha  ' grande  terrine,  c u v e t t e ’ [ au gment .  dc m isa  1

n u r  'paix'  -  m ir  'respect ,  cons i dérat i on'

oj ' l i m o n ' 1'' -  o j  ' ah ! aïe!  at t ent i on! ’

okap  ' gout t ière'  -  o ka p  ' avant - to i t ;  a u v e n t ’

okres  ' a r rond i ss e me n t '  -  o kres  ' pé r iode '
• wosa  axe  -  osa  g ue pe

o to k  ' enf l ure,  g o n f l e m e n t ’ -  o to k  'bor dure ’

puka  ' l evier'  -  p a ka  ' ca i s se ,  b a l l o t ' 100

p a r la i  'perron; galerie '  -  p a w la cz  'placard a u- de s s us  d ’une porte,  d ' u n  petit  coulo i r '  0 

p o èe t  ' nombr e '  -  p o cze t  ' sui te,  c o r t è g e ’ 111' 

p ro c k a  ' rixe,  bagarre'  -  p ra c zk a  ' b l anc h i s s e us e '  

p u m a  ’b o m b e ’ -  p u m a  'puma'

p u sk a  ‘ f u s i l ’ -  p u szk a  'boi te  [de c o ns e r ve s  p. e x . ] ' 10' 

rota  ' c o m p a g n i e  | mi l i t . | '  -  rota  ' s e r m e n t ' 104

n td x  ' rouge '  -  n u ls  r ou x ’ 10” 

sk lep  ' c a v e ’ -  sk lep  ‘m a g a s i n ’ 

soclia  ‘s t a t ue ’ -  soclia  'araire'  1 ’ 

sok  'rival '  -  sok  ' j u s ' 107

spodek  'partie i nf ér i eure ’ -  sp o d ek  ‘s o u c o u p e ’
, I i IX

stan  tente -  stan  etat

s ta \ 'état; établ i '  -  s ta w  ' é t a ng ’ 11’1’

s topa  ‘t rac e ’ -  sto p a  'pied'

stopka  'pet i te qu eu e '  -  stopka  "petit pied'

Ail. L o cken .

' Se lo n  B r i i c k n h r ,  «tntar , m a jak ,  'w ie c h a '  z rus.  co i ' l a t a rn ia  m o r s k a d  

C o m p a r .  a rc h a ï s m e  pol.  o je , m ê m e  sens.

'’’’ C e tte  fo rm e, tout  c o m m e  pol. o s  Iat. a x is , r e m o n te  à la m ê m e  s o u rc e ,  cf . gr. a k sô u . 
lit. a sis . sanskr .  a ksa -,

1 0 0  U ne  des a c c e p t io n s  du te rm e  tc h è q u e  es t  'b o î t e  d e  v i t e s s e s ’.

0  L ’i tem  pol.  est un e m p ru n t  fait au tchèque .

P o cze l en une. pol .  po u v a i t  auss i  s ig n i f ie r  ' n o m b r e ’.

T o u te  cette  fam ille  de  m ots ,  auss i  b ien  pol. q u e  t c h è q u e ,  r e m o n te  à l ’ail, h u h sa  tauj. 
H iich se ; cf. silés. h iks la ) . qui es t un la t in ism e  (h ttx e a , du  gr. p y k s is .  se lo n  BRÜCKNKR).

0 4  La d iv e rg e n c e  des  é ty m o n s  est cer ta ine .

Ilb F.tymons iden t iq u es  et. en  m ê m e  tem p s ,  s y n o n y m ie .

1 0 6  S a ch a  voulai t  p r im i t iv e m e n t  d ire  en t c h è q u e  ' p o t e a u ’ ; le d é r iv é  p ré f ixa i  ro so c h a  d é s i ­
gnait  en s la ve  (cf. pol. ro so c lia tx )  ' b r a n c h e  n o u e u s e ’ .

1 0 7  Cf. I’anc.  pol. so k  ‘a c c u s a t e u r ’ (ce se ns  en tc h è q u e  au X I Ie s.); so k  ' j u s '  v ien t  du Iat. 
sttetts.

los Le sens enco re  p ré sen t  en t c h è q u e  est le seul  d a n s  l ’anc. pol.

* A m ettre  en rapport  avec  le ve rbe  stac .



ic c Usa ' po in t '  -  teczkti ‘serviet te,  m a l l e t t e ' 1" 1

ire ska  ' mo r ue ,  mer luche '  -  tre.skft ' t r esse '  (du IV. tre sse )
tro ska  ' r u i ne '  -  tro ska  ‘souci  c h a g r i n ' 11'

in tp  ‘t ronc,  lor.se'  -  irup  ‘cadavre '

û ka z  ‘p h é n o m è n e ’ -  ukaz  ' ouka s e /  ( russ ic i sme)

valkii ’gue r re '  -  w alka  ‘comba t ,  lut te'

vynos  ‘di spos i t i on;  ar rê te '  -  w xnos  ’denrées  à empor te r '

vyro k  ' déc la ra t i on ,  a f f i rmat ion '  -  w yruk  ' verdic t '

zàkon  ‘loi '  -  z.akon ‘ordre,  c o n g r é g a t i o n ' 11"

ziipach  ' o d e u r ’ -  zapclt'h ’par fum,  a rôme '

zh v le k  ' pet i t  reste '  -  zh y tek  ' excès :  luxe'

Un e x a m e n  é t y m o l o g i q u e  a t t e n t i f  fai t  que ,  en fin de  c o m p te ,  ce co rp us  se 
r éd u i t  à 10 pai re s:

krysa  -  krysa  

lok -  lok 

mi chu  -  micba  

oj -  oj ! 

osa  -  osa  

p u ma  -  p uma  

rota -  rota 

sok -  sok 

t ecka  -  leczka  

t r e s k a -  t reska

Tr o i s  pa i re s  sont  c o n s t i tu é es  pa r  des  m o n o s y l l a b e s  ( sy l l a bes  f ermées) .  

D a n s  5 pa i re s ,  t o u te s  les sy l l abe s  sont  ouver t e s ,  da n s  te c k a  -  te e zk a  et t re ska  

-  t re sk a ,  une sy l l abe  f e r m é e  ( C V C )  es t  su iv i e  d ' u n e  sy l l abe  o u ver t e  (CV).

C e t t e  é n o r m e  p a u v r e té  d ’h o m o n y m i e  in te r l ing u i s t i qu e  da n s  le cas  de l an­

g u e s  a p p a r e n t é e s  n ’a pas  de quo i  é to nn er :  la m a jo r i t é  des  é t y m o n s  ét ant  

id e n t iq u e s ,  la p lu p a r t  des  t e rm es  qui  se m b le n t  fai r e f igu re  d ' h o m o n y m e s  

in te r l ingu i s t iq ues .  -  tels que  lis, p r a c k a  -  p r a c z k a  ou p u s k a  -  p u s z k a  -  f in is ­

sen t  pa r  a p p a r a î t r e  c o m m e  des  r e j e tons  de la m ê m e  so u c he  ( s lave  da ns  le cas  
du t c h è q u e  et  du po lona i s ) .

11(1 Le t e r me  pol .  est  de  p r o ve n a n c e  g réeo- la t .  (cf.  h ih lio ie k a , etc.):  le moi  t c h è q u e  r ep ré ­
se n t e  le vas t e  g r ou pe  de  mo t s  s l aves  d on t  t’ont  par t ie le v i eux pol .  i r e z  ' po i n t '  (cf. le russe 
In cka  ' p o i n t ' )  Cl le pol .  vvsteéz.

111 L ' a b s t r a i t  tro s k a  a pour  base  le conc r e t  tro sk i  ' l imai l l e ' .

n * Dérivé'  de  k m  ‘c o m m e n c e m e n t  (et T in ' ) ?  le l ien é t y m o l o g i qu e  ent re  les deux  termes 
s l aves  est  évident .



En con c l ua n t ,  la p r o ch e  p a r e n t é  de d e u x  l a n gu es  -  tou t  en f avor i sa n t  la 

s y n o n y m i e  in te r l ing u i s t ique  (cf.  podpora , u tra ta )  et l’h o m o p h o n i e  (deska,  
okap, okres) -  en t r a v e  c o n s i d é r a b l e m e n t  l ’h o m o n y m i e  p le ine ,  c ’es t - à -d i re  

r h o m o p h o n i e  plus  é t y m o n  c o m m u n .

c)  No t re  c o r p u s  hon gr o i s  se r a m è n e  à 18 pa i re s  h o m o n y m i q u e s .  N e u f  

pa i re s  ont  dû  ê t re  é l im in é e s  en r a i son  de l eu r  é t y m o n  c o m m u n .  11 s ’ag i s sa i t  

là de:

1 . esajkti 'g a m e l le '  -  c za jka  ‘vanneau :  petite e m b a rc a t io n ’; le vanneau ,  en tre  paren th èse s  soit 

dit. s ' a p p e l le  en hongrois  b ib ic  (m an ife s tem en t  e m p ru n té  à l ' a l l e m a n d  K ie b i tz ): de toute  layon, 

on sem ble  avoir  ici a f fa ire  à un em prun t  fait par  le hongro is  au slave, où dans  le cas  du VuneUas 

d is ta n t s  on a une o n o m ato p ée  im itant  le cri de  l 'o i s e a u  (cf .  St.AWSKl; B a ń k o w s k i :  BrüCKNHR).  

Pour  ce  qui est de la légère em b arca t io n  des C o s aq u es ,  son appe l la t io n  pourra i t  p ré se n te r  un 

tu rc is ism e (sa jka , se lon I.OKOTSC'H, H tym o lo g isch es W iir terhuch  d e r  eu ro p a isc h c n  (g c n u a n isc h c u . 

ro tnan ischcu  a n d  x la v isch en ) W orter o rien taU schen  U rspriings. H e id e lb e rg  1927);  à r em arq u e r  

que St.AWSKl év o q u e  l ’em plo i  russe '  de ëa jka  ‘nac/.ynic d re w n ia n e  na w o dy '  et a lors  le chem in  

d 'u n  récip ient  en bois à la gam elle  n ’es t guère  long: en ré sum an t ,  un é ty m o n  c o m m u n ,  d onc  pas 

d 'h o m o n y m e  au sens p lein  du terme.

2. csa ta  'batai l l e '  -  cza ta  ' aguets ' ;  St .AWSKl voi t  dans  le poi.  cza ta  un empr un t  au hongroi s ,  

tandis  que  pour  BRÜCKNHR c ' e s t  un vi e ux  t erme  s l a v e  parvenu en po l o n a i s  par l ' intermédi a i re  

du hongroi s ;  le plus récent  di c t i onnai re  é t y m o l o g i q u e  du p o l o n a i s  dû à B a ń k o w s k i  hé s i t e  à 

trancher (pour  des  rai sons  s émant i ques ,  il rejette l ' h y po t h è s e  brt i ckncr ienne  du passage  direct  du 

mot en po l onai s  du hongroi s ) ,

3. cserép  ' tu ile , pot  à f leu rs ’ -  cze re p  Tesson; c r â n e ’; c ze re p  co n s t i tu e  l 'é q u iv a le n t  slave 

oriental de l ’ancien po lonais  trz.op: il sem ble  év iden t  que le te rm e  hon g ro is  est un slav ism e. 

l ’é tym on  est donc  com m un.

4. dota  'c a th é d ra le '  — dam  'm a i s o n ' :  ici. les choses  sont  p lu tô t  s im ples :  la sou rce  c o m m u n e  

est indo-européenne :  sanser . dam a, lat. douais', à re m a rq u e r  q u 'e n  a l lem an d  l)a m  d és ig n e  p réc isé ­

ment la ca thédra le :  en hongro is ,  on a donc  un em p ru n t  d irec t  fait à l 'a l l e m a n d ;  a jou tons  que  la 

'm a ison '  c 'e s t  en hongro is  h à z  (germ an ism e:  H aas  'm a i s o n ' ) .

5. lada  'ca isse ,  ba l lo t '  -  latla  " com pto ir ' ;  on a là un v ieux  g e rm a n ism e  ( X V P  s. en pot.)  

présent dans p lusieurs  langues s laves  et en s lovaque  -  voisin  du hon g ro is  -  on not e  m êm e le 

sens 'cai sse'  ( m ê m e  c h o s e  en s l o vè n c .  p. ex  lada z.ukona  ' arche d ' a l l i a nc e ' ,  cf .  Si a w s k i ) .

6 . pukka  ' fus i l '  -  p uszka  'b o î t e ' :  f é t y m o n  est c o m m u n  avec  n o m b re  de langues  s laves  et a 

son origine il y a le g e rm an ism e  balisa  (B iichse  a u jo u rd 'h u i :  exp l ica t io n  tle B ru ck n er  parait 
p lausib le .

7. ta b o r  'c a m p '  -  ta b o r  ' train | mi  1 i t . | , matéri e l  roulant [ch.  de f e r | ' :  pour  BrCCKNŁR.  le 

te rm e  po lona is  a une or ig ine hongro ise :  les huss i tes  tchèques  du X V e s. au ra ien t  été les in te rm é ­
dia ires .

8 . tro m b ita  ‘trom pette’ -  tro m b ita  ‘très long in s trum en t  p o p u la i r e ’, en P o logne ,  c o n n u  se u le ­

ment d a n s  la région dite Podhale (Ta tra ) ;  aussi bien en hongro is  q u 'e n  po lona is ,  nous  som m es



en p résence  d ’un emp ru n t  tait au roumai n  S trom peta)', de l ’avis de BrÜCKNLR. la source première 

est  à c he r che r  en a l l emand:  T ro m p e té , d ' a b o r d  ‘t a m b o u r ’ 1 L\

9. fu n t  ‘excurs ion ,  e x p é d i t i o n ’ -  tu ra  ‘t ou r ’ ; l ' or igine  f rang-aise est évidente .  donc élymon 

c om mu n.

N o t r e  c o r p u s  h o n g r o i s  se r a m è n e  ainsi  à 18 a s s e m b l a g e s  h o m o n y m i q u e s :

hab it ‘p o u p é e ’ (aussi  à p ropos  d ’une jol i e  nana)  -  ha b a  ‘bonne  f emme,  c o m mè r e '

bet! ‘g a u c h e ’ 114 -  b a l ‘b a l ’

h éka  ‘g r e no u i l l e ’ -  beka  ‘gros  t onneau '

bu ta  ‘sot.  s t u p i de ’ -  bit la  ‘mor gue ,  a r rogance '

ila l ‘chant ,  c h a n s o n ’ -  d a l  ‘di s t ance;  le l o in t a in ’

fu r a  ‘r id ic u l e ’ -  ju r a  ‘char ret te ;  char re t ée '

g a z  ' ma u v a i s e  h e r b e ’ -  g fC  ‘g a z " 114

lid la  ‘gr a t i tude '  -  lià la  ‘h a l l e ’

h e j ‘écorce;  p e l u r e ’ -  liej ‘al lô;  h o p ’ ( inter j .)

kit'.' ‘q u i ? ’ -  k it  ‘m a s t i c ’

lak  ' ma i sonne t t e ,  vi l la '  -  lak  ‘l aque;  cire à cache te r ;  ravenel le  ( bo t . ) ’ 

ié lek  ‘â m e ’ -  le le k  ' e ngou l eve n t '

iep  ‘m a r c h e r ’ (poi .  ‘k r o c z y ć ’ ) ~  'glu.  t ue - mouchcs '

m ag  ‘grain,  s e m e n c e ’ -  m ag  'mage' '

itiiij ‘f o i e’ -  m aj ' m a i ' 11,1

aila  ‘là'  -  ada  ’ode '

d/i ‘é t a i n ’ -  ou ‘il. lui '

p a ro i  ‘d i s t i l l e r ’ -  p a ra i  ‘parole ( d ’honneur ) '

Du cô té  ho n gr o i s ,  on no te  1 1 n om s ,  3 adjec t i f s ,  2 ve rbes ,  1 p r o n o m  et 1 

a d v e r b e ;  du  cô té  p o lo na i s ,  16 n o m s ,  1 p r o n o m  et I i n t e r j ec t ion.  P o u r  ce qui 

es t  de  la s t ru c t u r e  s y l l a b iq u e ,  10 mots  sont  m o n o s y l l a b i q u e  et 8 ont  deux 
sy l l abes .  C e s  p r e m i e r s  p r é se n te n t  la s t ru c tu re  C V C .  d an s  les au tre s ,  la p r e ­

m iè r e  sy l l abe  es t  t ou jo u r s  ouver t e ,  la se c o n d e  aussi ,  à l ’e x c e p t io n  de -tek  

[Iélek]  e t  - ro i  (paro i) .

cl) Le c o r p u s  j a p o n a i s  e s t  n e t t e m e n t  p lus  é t endu .  L a  rai son en es t  s imple:  

des  l a n g u e s  m ê m e  g é n é t i q u e m e n t  é l o ig n é e s  ( c o m m e  le ho n g r o i s  et le p o lo ­

1 1  ’ H. P A U L  (D e u tsc h e s  W ö rte rb u ch . N ie m e y e r .  Halle ,  I 9 6 0 ' )  c o n f i rm e  ce  point de vue.  
loul e n  fa isan!  r e m o n te r  l ’ail. T ro m p e te  au fr. tro m p e tte . « D ie  r o m a n isc h e n  W ö r te r  s ind V e r ­
k le in e r u n g s f o rm e n  zu tro m p a , das  mit d e m  u n te r  T ro m m el  e rw ä h n te n  trui/ilrc iden t isch  ist«. 

1 1 4  A u  heil fr. et  pol.  c o r re sp o n d  l i S  hongr .

114 G a :  fr. et pol. a p o u r  r é p l iq u e  hongr .  gaz.

1 1 , 1  L e  c in q u iè m e  m ois  est  d é s ig n é  en hongr .  par  le la t in ism e  m âjitsz .



nai s) ,  ma i s  p r oches  au po in t  de vue g é o g r a p h i q u e  et  cu l tu r e l  p r é s e n te n t  de 
n o m b r e u x  e m p ru n t s ,  do n c  des  é t y m o n s  c o m m u n s .  Le j a p o n a i s ,  lui.  do n t  il est  

ma la i sé  de d i re qu ' i l  est  p lus  « é l o i g né »  g é n é t i q u e m e n t  d es  l a n g u e s  s l a v es  q u e  
le h o n g r o i s 117, est à c o u p  sûr  t rès  loin de  la t r ad i t ion  cu l tu r e l l e  e u r o p é e n n e .  

Dans  cet te  s i tua t ion ,  l ’app ar i t i o n  d ’é t y m o n s  c o m m u n s  es t  in f in im en t  peu 

p robab le :  a u c un  p o l o n i s m e  -  q u e  nou s  s a c h io n s  -  ne  f ig u r e  d a n s  la l a ng u e  

j a p o n a i s e  et en po lona i s ,  on a é v i d e m m e n t  un ce r t a in  n o m b r e  d ’e m p r u n t s  faits 

au j a p o n a i s  ( i n t e rn a t io n a u x  d ’ai l leur s) ,  t rès  f ac i l e s  à iden t i f i e r  ( ik e b a n a , k i m o ­

no. kabuki. s n m o , e tc. ) ,  ayan t  le m ê m e  sens da ns  la l a n g u e  p r ê t e u s e  et d an s  

la l angue  em p r u n t e u s e ;  par  co n s é q u e n t ,  le p r o b l è m e  d ’h o m o n y m i e  ne  peut  pas  
se poser .

La co l o n n e  g a u c h e  g r o u p e  les mots  j a p o n a i s ,  la c o l o n n e  d r o i t e  les f o rm es  
po lona i ses :

uni ‘IVèrc a i n e’ ■- uni ‘pas mê me '  

ano  ' ce lui - l à '  -  ¡nia ‘ch bien'

baka  ' im b éc i le '  -  baka  ‘sorle de poteau  ind ica teur ,  a u t rem en t  .s/znrr/'

buta  ‘c o c h o n ’ -  buta  ‘m orgue,  a r roga nce '

c h i" '1 's ang ; terre  ferm e '  -  ci ‘le (pron. pers.  dat.  s ing .) '

ilô  ' torse; cuivre;  sal le.  Italie; t emple;  c o m m e n t '  -  do  ‘à. pour'

;o> 'c in q '  -  gr; Te (pron. pers.  accus , tnasc. s ing .) '

han  ' r a m p e r '  -  Inm  ‘cri du c h i e n ’

hc 11-na  ‘é t r an g e ’ -  h ennn  Tienne'

hi ‘jour :  soleil;  l'eu' -  hi ‘ex c lam ation  i ron ique '

lié  ' vo i l e  cf.); pas'  -  ln> ‘e x c l ama t i o n  admirat ive '

hôh o  ‘gifle ; m é th o d e '  -  liolio  ‘exc lam a t ion  a d m ira t iv e ’

/ e s to m a c '  -  / ‘e t ’

j ik o  ‘accident ,  ca tas t rophe ,  raison fo n d é e ’ -  d zik o  ‘s a u v a g e m e n t '

kaban  'mal let te ,  val i se '  -  kaban  'porc'  ( r é g i o n a l i s me  d ' o r i g i n e  uk ra i n i enne )

kasa  'parapluie'  -  kasa  ' ca i s se '

ki arbre; b o i s ’ -  ki ‘q u e ’ ( essen t ie l lem en t  dans  le tou r  k i d ia h e l  'q u e  d ia b le '  i

kilo  nord ' -  k ilo  panache :  q ueue  (p. ex. du renard ) '

kochô  ’ex agéra t ion '  -  koc io  'd im in .  hypocor is t ique  de ko l. ' c h a t ' 1“"

117 Pour  la c las s i f ica t ion  g é n é a lo g iq u e  du jap .  voir  su p ra ,  n. 80.

1 ls E n ce  qui co n c e rn e  la 2e s ig n i f ica t io n  de  ha ka  pol. , cf. S J P  t. i, p. 3041 » T y lk o  w  w y ­
rażen iu :  B a k ę  albo baki ko m u  św ie c ić  's c h le b ia ć ,  n a d s k a k iw a ć  k o m u ś '  ( m o ż e  akr. b a k y  = 
oczy )» .

111 C l .  le source  de no tre  c o rp u s ,  K a / u k o  A d a c h i .  S ło w n ik  m in im u m  ja p o ń s k o -p o ls k i  
p o ls k o - ja p o ń s k i . red. nauk. prof,  d r  W. KOTAŃSKI, W i e d / a  P o w s z e c h n a ,  W a r s z a w a .  1982, qu i .  
p. 7. e x p l iq u e  le sy tèm e de t r anscr ip t ion :  clii c o r re sp o n d  au pol.  ci et slti  à s i  de  l ’o r th o g r .  pol.

K o c h o  ‘d i recteur  de  l ' é c o l e ' .



kitgo  ' a r cha ï sme ,  vieux p roverbe '  -  ko g o  ‘pron.  interr.  qui .  cas r ég ime '

korą  ' ch au mi è r e :  chalet :  étable,  écur ie '  -  ko ja  ' couche t te '

ko za  ' c o m p te  b anca i re '  -  koza  ' chèvre '

ku m a  ' our s '  -  k&jfna ' c o m m èr e '

k u s ê  ' r ep r ésen t a t i on ,  tant  ai s i c ’ -  kuso  ‘tout  cour t '

/u tu la ' enco r e  -  nnulu  ' e spèce  de  terre a l luviale '

m ania  ' a insi ;  sans c h a ngemen t s ;  c o n f o r mé me n t  à ’ — m antu  ' m a m a n '

(iHilit ‘de nouveau ,  enco r e  une fois:  aussi '  — m ain  ' nat te,  c laie '

m e  ' icil ,  vue,  regard:  appréc i a t i on '  -  m e  (cl 'cri du mo ut on '

m i ’corps ,  o rgan i sme :  l u i -mê me '  -  m i 'mi  (note de mus i que ) '

m ina  ' t ous ;  tout '  -  m ina  ' mi ne '

m a lin  ' encore ,  p lus '  -  n lo tto  ' ép ig r aphe ,  exergue '

n i  ' d e u x '  -  i i i  "ni. . .ni '

ôgon  ' or ;  p i èces  d ’o r ' -  ogon  ' que ue '

an  ' b i enve i l l ance ,  bon té '  -  on  ' il, lui'

M o  ' son;  brui t ;  f r appe me n t '  -  olo  ' voici ,  voi l à '  

son  ' mi l l e '  -  son  ' sommei l ,  r êve '

sh io  ' s eb  -  sio  ' a i l e / '  (interj . .  pou r  c has se r  des poules,  etc. )

Inhiin  ' peu t - ê t r e '  -  labiin  ‘t roupeau de  che v au x '

tan g o  ' mol ;  l ex ique '  -  tango  ' t ango '

ta n i  ' val l ée,  ravin,  cuve t t e '  -  tan i ‘bon m a r c h é ’

len  ' c i e l '  -  w h  ' ce.  celui '

lo  ' po r t e '  -  lo  'cela"

lo ra  ' t i gre '  -  teîgs 'porali '

ra m a  ' m o n t '  -  ja m a  ' creux,  caverne;  repai re;  terrier '  

viiki ' n e i ge '  -  ju k i  'bât ,  s ome '

11 c o n v i e n t  de f a i re  o b s e r v e r  que  si l ' o n  p rena i t  en co ns id é r a t io n  des  f o r ­

me s  p e r s o n n e l l e s  de ve rbes ,  p, ex.  ko i  (de k o ić  ' a p a i s e r ' )  ou k is i  (de kts ic

' m a r i n e r ’ ) ou e n c o r e  k o s i  (de k o s ić  ' f a u c h e r ) ,  o n  t rouv era i t  des  h o m o n y m e s  

r e s p e c t i v e m e n t  de ko i  ‘a m o u r ,  p a s s i o n ’, de  k ish i  ' b o r d '  et de k o s h i  ' lec teu r ,  

i n s t i t u t e u r ’ ; de m ê m e ,  le plur ie l  de  on:  o u i  p o l on a i s  sera i t  h o m o f o r m e  de oui  

' d é m o n ,  d ia b le ;  r e v e n a n t ’, le g é n i t i f  de  rok: roku  aura i t  p o u r  h o m o f o r m e  roku  

‘s i x ’ ou en f i n  le f é m in in  de s in y :  s iw a  s era i t  à me t t r e  en r appor t  ave c  sh rm i  

' r i d e '  et  le t e rm e  fam i l i e r  sik i,  p lur ie l  dc siku ,  d é s ig na n t  l ' u r i ne ,  avec  sh ik i  
' c é r é m o n i e :  m a n iè r e ,  s y s t è m e ’ 121. Hn nous  en t enan t  à nos  p r i nc i pes  <ne te­

n ir  c o m p t e  q ue  des  m o ts  d e  base,  mots  du d ic t io nn a i re ) ,  nou s  ab ou l i s s on s  

au n iv e au  du  l e x iq ue  fo n d a m e n ta l  to u j ou rs  -  à  un c o r p u s  de 45 pai re s  ho mo -

1 1 Vo i r  sup r a  n. 14.



oy mi q u e s ,  C o n t ra i r e m e n t  aux  co r p u s  p r é c é d e m m e n t  é t ud ié s ,  le c o r p u s  j a p o ­

nais of fre une assez,  g r an de  var i é t é  de pa r t i e s  du  d i sc ours .

La d ive rs i té  des  par t i e s  du d i s c ou rs  es t  dans  ce  c o r p u s  p lus  m a r q u é e  q u e  
dans  les co rp us  p r écéden t s .  Du cô té  j aponai s ,  32 su bs t an t i f s  font  face à 13 

au t res  ca tégor ie s :  2 adve rb es ,  3 dé t e r m in a n t s ,  2 adjec t i f s ,  2 p r o n o m s  et I 

verbe .  Dans  la l iste po l ona i se ,  les n o m s  (24)  d é p a s s e n t  à p e i n e  la mo i t i é  des  

45 un i t é s ;  les aut re s  pa r t i es  de  d i s c o ur s  sont  r e p r és e n té e s  p a r  6 in t e r j ec t ions ,  

8 p r o n o m s ,  3 c on jo n c t io n s ,  2 ad v e rb es ,  1 ad j ec t i f  et 1 p r ép os i t io n .

En ce qui  c o n c e r n e  la lo n g u e u r  des  mots ,  29 ont  d e u x  sy l l ab e s  et  16 son t  

des  m o n o sy l l a b e s .  Pa r  déf in i t ion ,  la sy l l abe  j a p o n a i s e  es t  ou ve r t e ;  d a n s  8 cas .  

on a la s t ruc tu re  C V C ,  où la co n s o n n e  f inale  es t  u n e  nasa le .  C ' e s t  le cas  de 

3 mots  m o n o s y l l a b i q u e  (on, sen , imi)  e t  de  5 m o ts  à  d e u x  sy l l abe s :  H E N n o , 

T A N g o .  k t iB A N , o G O N ,  la -B U N .

c)  No t re  de r n ie r  c o r p u s  es t  ce lu i  du sw ah i l i ,  p r in c i p a l e  l a n gu e  v éh ic u la i r e  

de l 'E s t  a fr ica in,  avec  p lus i eu r s  d ia l ec tes ,  te ls  le k ik a y é  de  Z a n z i b a r  et le 
kin.gozi.  var ié té  l i t térai re ,  s ’é t an t  da n s  le pas sé  servi  de l ' é c r i t u r e  a r ab e  et 

p rése n tan t  de n o m b r e u x  e m p r u n t s  à l ' a r a b e  ( k i ta h u  ‘ l i v r e ’, m n a r a  ‘m i n a r e t ’ , 

m t z i r i  ‘mini s t r e ,  v i z i r ’ , ar. a lw a z ir ,  e m p r u n t é  à son to u r  au p e r s an  p a r  l ’ intei 

mé d ia i r e  du turc) .  11 y a dans  cet te  l a n g ue  aussi  de  t r ès  n o m b r e u x  e m p r u n t s  

e u r o p é e n s  (mai s  pas  s laves!  sauf,  peu t -ê t r e .  le c h a i ' - 2 ‘t h é ’ , r us s i c i s m e  

éven tue l ) ,  p. ex.  b a i  ‘b o y ’, â ü k t ü i ï  ‘d o c t e u r ’ , m a s h i iu ï  ‘m a c h in e ,  l o c o m o t i v e ’. 

i m z a  ‘t a b l e ’, ¡m si  ' f e r  à r e p a ss e r ' ,  slu ili  ‘c h â l e ’, s ig u r e t i , s t im a  ' s t e a m e r ' .  

îaar i fu  ‘no uv e l l e ;  déc la ra t ion ;  la do u a n e ,  l i s t e ’ , t u f  m i  ' t y p h o n ' ,  tii iiihuko  
' t a b a c ' ,  vo lk e n o  ' v o lc a n ' . . .

Ce  qui  in té resse  d i r e c te m e n t  no t re  co rp us ,  ce  sont  les m o t s  du  type b u re  

' s ans  f o nd em e n t ,  en v a i n \ f i k a  ‘a r r i v e r ’ ou chekct ' r i r e ' ,  d o n t  les h o m o p h o n e s  

po lona i s  ne sont  pas  des  mots  de base (b u re  -  p lur ie l  de bu i v, j ' ika  et  czi'ka  

-  t r o i s i èm es  pe r so n ne s  du s ing u l i e r  de l ’ in d ic a t i f  p rése n t ) .  Il va sans  d i re  que  

nous ne p o u v o n s  pas  r et eni r  k a s ia  ' r a m e ,  a v i ro n '  h o m o p h o n e  d ' u n  n o m  p r o ­

pre ( Kas i a)  ni kinj>a ' d é fe nse ,  p ro t ec t io n ;  b û ch e ,  t i s o n ' ,  h o m o p h o n e  de K in ^d .
Not re c o r p u s  s w ah i l i - p o l o na i s  f ini t  do n c  p a r  e m b r a s s e  4 4  pa i re s  h o m o n y -  

miques :

Le  d ic t ionnai re  (R. S T O P A  cl B. Gar i . K' KI .  M a i y s ld w iiik  sM1ÊHijsko~pi>lski i p o lsk a -  
m a m i j x k i  iK a m n si dnjio  va k is w a liili-k ip o la iu lü  k ip o la n d ti-k i.s w o h ilik  W i e d z a  P o ws z ec h n a .  
W a r s z a w a .  i % 6 )  appl ique  la t r ansc r i pt ion  A.P. I . ,  donc :  [t Ja i ].



b a b a  ' pè r e '  -  baba  ' b o n ne  f emme.  c o m m è r e '  

b a n d a  ' ma i son ,  hut t e '  -  ba nda  ' bande"

h u ra h a ra  ' g r ande  route;  c onve na b l eme n t ,  en ordre '  -  ba r a -bara  ' c o ï t ' 1

hezei ' t a i r e  peu de cas  de '  -  beza  ‘e s pèce  de gât eau '

ch u ch a  ' f e r me n t e r '  -  c za cza  ' c h a - c h a - c h a  (danse  d ' o r ig i ne  mexi ca i ne ) '

ch a p a  ' s ceau;  i mp r i mé '  -  eza p a  augm.  de cza p ka  ' bonnet ,  c a s qu e t t e ’

¿'hub! ' chut !  m o t u s ! ’ -  czu b  ' t oupet ,  h o u p p e ’

ë a m a  ' s an g '  -  d a m a  ' d a me '

d a la  ‘admi ni s t r a t ion '  -  d o lą  ‘sort ,  des t in '

fu g a  ‘appr ivoi ser ,  é l ever '  -  fu g a  ' f ugue '

ju r a  ' r emer c i er ;  gonf l e r '  - f u r a  ' char re t t e '

g u m a  ‘s a c ’ -  g u n ia  ‘gros  d r a p ' 124

haki ‘j us t i ce ;  probi té '  -  h a k i ' c roche t s '

ka n ia  ' dé f en d re '  -  ka n ia  ‘mi l an '

k a r ib u  ' ent re/ , '  -  ka r ib u  ' c a r i b o u ’

k a sa  ' t o r tue '  -  ka sa  ' ca i s se '

k a sh a  ' ma l l e '  -  k a sza  ' g ruau '

k a ko ta  ‘t i rer,  t ra îner '  -  ko ko ia  ' cocotte"

ka p a  ‘con t rac t er  un e mp ru n t '  -  kop g  ‘so ixanta ine '

kasa  ‘se t romper ;  faute,  péché '  -  kasa  ‘faux'

ku ku  ‘poule,  c o q '  -  ku ku  ‘cri du c o u c o u ' 1

ku la  ‘tout ,  ch a c u n '  -  ku la  ' sphère ,  boule,  bal le '

la la  ' d o rm i r '  -  la la  ‘poupé e '

lilia  ’d é p l or e r '  -  lilia  ' lys '

lipa  ' paye r '  -  lip a  ' t i l l eul '
- I Cim ania  mere  -  m ania  ma ma n  - 

tnam ba  ‘c rocod i l e '  -  m a m b a  ' m a m b o '

m ara  ' une  fois; tout  de sui te '  -  nuira  ‘rêve,  cauche ma r ;  spect re '  

m ila  ' h ab i t ud e '  -  m ila  ' l i eue,  mi l le '

■aua ' s avo i r '  -  n n a  ' e l le '

p a ka  ' cha t '  -  p a k a  ‘caisse,  bal lot '

p ika  ‘préparer ,  cu i s ine r '  -  p ik a  ' l ance ,  p ique '

p iiida  ' our ler ,  pl ier '  -  p in d a  ' f em m e  ( v u l g . ) ' 1-'

p ip a  ' t on n ea u '  -  p ip a  ' ma n d o l i ne  chinoi se '  1-i;

i "'1 At t es té  p. ex.  par  A. DĄBROWSKA (S ło w n ik  e u fe m izm ó w  p o lsk ic h  czy li ir r zeczy  m ocno , 
ir sp o s o b ie  ła g o d n ie , P W N .  W a r s z a w a ,  1998,  p, 88):  «Bara ,  bara.  bura.  nk i  tiki tak.  jeśli m a s /  
ocho t ę ,  daj  mi  j akiś  zn a k »  (dans  u ne  c ha n s on  de l ' e n s e m b l e  M ila n a ) .

‘"4 Sur  g u n ia ,  voi r  BAŃKOWSKI.

D ' a m p l e s  i nf o rma t i on s  che z  SŁAWSKI.

I2(' A p r op o s  de  m arna, vo i r  m ctlka  dans  BrÜCKNHR (2 co lonnes ) .

127 Cf.  p. ex.  M.  G r o c h o w s k i .  S ło w n ik  p o lsk ic h  p r z e k le ń s tw  i w u lg a ryzm ó w , P WN .  W a r ­
s z awa ,  1995;  d é s ig n e  aussi  la c h â tie  ' s exe  de  la f e mm e ' .

,2S Cf .  n. précéd.



pi>;S ' ref roidi r ;  aj iaiscr '  -  p u za  ' j iosc,  aUi tudc’
. i -  '  i ■> » i ' P 9p u p a  h a le; zele -  p u p a  derr ière  “

robota  ' caisse,  bal lot '  -  ro bo ta  ' t ravai l '  

su nu  •moudre '  -  sa g a  ' .saga'  

sala  ' p r i è r e’ -  sa lit ' sa l le '

Üii'iï î  ' t r esser '  -  su ka  ' ch i enne '

laiiika  ' p rononcer ,  ar t iculer '  -  laiiika  'pet i te d igue '

ianao  ' v a g a b o n d '  -  ttliiig f ' t ango '

tu lu  'difficulté;,  c omp l i ca t i on ’ -  la ta  ' papa '

tu ' s eu l emen t '  -  lu ' ici '

Dan s  ce  co rpus ,  il y a, en ce qui  c o n c e r n e  le sw ah i l i ,  u n e  r e p r é se n ta t io n  

e x c e p t io n n e l l e m e n t  forte du verbe  (18)  co n t re  21 su bs ta n t i f s ,  2 ad ve rb es ,  

2 in te r jec t ions  et 1 p ro no m .  Le  fait  s ’e x p l iq u e  p a r  la d é s i n e n c e  - a  d e  l ' i n f i n i ­

tif. Du cô té  po lona is ,  on re l ève  1 p r o n o m  (o n a ) ,  1 a d v e r b e  {lu,  2 si l ' on  

r et ient  ht va l eu r  adv e rb ia le  de p o z a ,  s u b s t a n t i f  da n s  no t re  l is te) :  le reste .  42 
uni tés ,  sont  des  noms .

La s t ructu re  s y l l ab iq ue  es t  des  p lus  s im ple s :  on  a s e u l e m e n t  2 m o ts  m o n o ­

sy l l ab ique  (c iu ib!.  t a j, 3 mots  (k a r ib u , k o k o ta , r o b o ta )  ont  3 sy l l ab e s  et  b ara-  

b ara  en a 4; l ' i m m e n s e  ma jo r i t é  (38)  so n t  d es  m o ts  à  d e u x  sy l l abes .  La 

d e u x i è m e  sy l l abe  y es t  tou jou rs  ouver t e ,  t andi s  q ue  la p r e m i è r e  d a n s  39 cas 

est  é g a l e m e n t  o u v er t e  et  s e u le m e n t  da ns  5 cas  e l le  es t  du type  C V C :  B A N ch t , 

M A M b a ,  P I N d a , T A M ka  et 7 A % o ,

L 'é t e n d u e  du co r pu s  swah i l i  es t  p r a t i q u e m e n t  ide n t iq u e  à ce l l e  du j aponai s  
(45;  ici: 44) ,  ma i s  el le d é p a ss e  l a r g e m e n t  de ux  fois  ce l l e  du h o n g r o i s  (18).

Dans  l ' e n s e m b le ,  nous  av o n s  so um is  à l ’an a ly se  4 1 4  a s s e m b l a g e s  d ' h o m o ­

nymes .  n o t a m m e n t  d an s  la p r em i è r e  pa r t i e ,  à l ' i n t é r i e u r  de  d e u x  l a ngu es  
choi s ie s  -  le f r a nça i s  et le po l ona i s  ( r e s p e c t i v e m e n t  210 et 47  a s s e m b l a g e s ;  

dans  la d e u x i è m e  par t i e ,  nou s  avons  pr is  en  c o n s id é r a t io n  4 0  pa i re s  f ranco-  

po lonai ses ,  10 pai re s  t c h éc o- po lo n a i s e s ,  18 m a g y a r o - p o l o n a i s e s .  45 n ippo-  
po lona i ses  et 44  sw ah i l i - p o l on a i ses .

Seul  le f rança is  co n n a î t  des  a s s e m b l a g e s  h o m o n y m i q u e s  d é p a s s a n t  la pai re  

(2 mots ) ;  ainsi,  529  mots  f r a nça i s  ont  é t é  é tud iés .  P o u r  ce  qui  es t  d es  aut res  

co r p u s ,  leurs 204 pa i re s  to t a l i s en t  40 8  mots .  Au  total ,  l ’é t u d e  a po r t é  su r  937  
mots .

I“ 1 E u ph é m i s m e ;  cl. D a b r o w s k a ,  op. c i l  SJP su gg è re  ail.  P o p o  c o m m e  s our ce  poss ib le .  
D ' a i l l eu r s ,  c o m m e n t  ne pas pens e r  à p u p p is  Lit. ' a r r i ère  d ' u n  n av i r e '  ( fr. p o u p e ) '!



Le but  e s sen t i e l  de  not re  é t u de  a ét é de  s ig na le r  le p h é n o m è n e  peu  r e m a r ­
q ué  d ’h o m o n y m i e  in te r l ing u i s t i qu e .  S e c o n d a i r e m e n t ,  no us  av o n s  ch e r ché  

à p r é c i s e r  les c o n d i t i o n s  f a v o r a b le s  à l ’app a r i t io n  de s t ru c t u re s  h o m o n y m i -  

ques .  à s a v o i r  l o n g u e u r  r édu i t e  du m o t  et  s i m pl i c i t é  de la sy l l abe  (de p ré f é ­

rence:  C V  et  C V C ) .
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H O M O N I M L V  Z J A W I S K O  W E W N Ą T R Z -  1 1 11Ę D Z  Y j  ÇZ  Y K O  W E 

S 1 r e s  z c  ż e n i  e

Ar tykuł  z a j mu j e  się t y lko h o m o n i m a m i  p e ł nymi ,  a w' içc p o s i a d a j ą c y mi  n i é  t y l ko  cechy 

homo f on ic zn o ś c i  o raz  różn oro d no ś c i  z n a c z en i ow e j ,  ale i o d r ę bn e  e f v m o n y .

Badan i e  h o m on i mi e z n o śc i  w e w n ą t r z  d w ó c h  w y b r a n y c h  j e ż y k ó w  ( f r an c u s k i e g o  i po l sk i ego )  

po zwa l a  w s ka z a ć  na wł aś c i woś c i  Wyrazu i sy l aby  u mo ż l i w i a j ą c e  h o m o n i m i e :  k r ó t ko ś ć  wy r az u  

i pros ta  s t ruktura  sy l aby (p rzede  w s z y s t k im  C V  i C V C ) .  D r u g a  czyść  p r acy  p o d e j m u j e  r zadko  

po r uszane  z a gadn i en i e  h o m on i mi i  międ/ .y j ę / . ykowej  na p r zy k ła d z i e  f r a n c u sk i eg o  i po l sk i ego ,  

czes k i ego  i po l ski ego,  w ę g i e r sk i e g o  i po l sk i ego ,  j a p o ń s k i e g o  i p o l s k i eg o  oraz  suahi l t  t p o l s k i e ­

go.  I l o m o n i m i a  ta wys tę pu j e  z m ał ym  na t yz e n i em w j ę z y k a c h  b l i sk i ch  g e n e t y c z n i e ,  z w i ę k ­

sz ym w j ę z y k a c h  gen e t yc z n i e  od l eg łych .  O c z y w i ś c i e  w a r u n k i e m  w y s tą p i e n i a  t e g o  f ó d / a j u  

. . spotkali" l eksyka l nych  j es t  w s p o m n i a n a  kr ó t kość  w y r a z ó w  w c h o d z ą c y c h  w p ar y  h o m o n i m i c z n e  

oraz pros tota  ich s t ruktury  syiablcznc) .

Słow a k lu czow e: I l o m o n i m i a ,  h o m o n i m i a  w c w n ą t r z ą ę / . y k o y y a .  h o n i o n i m i a  m i y d z v -  

j ę / y k o w a ,  h o m o f o n i a .

.Mots clefs: h o m o n y m i e ,  h o m o n y m i e  ¡ n t r a l i n g u i s t i q u e ,  h o m o n y m i e  i n t e r l i n g u t s t i q u e .  

h o m o p h t m i e .

Key w ords:  h o m o n y m y ,  i n t r a l m g u i s t i c  h o m o n y m y .  i n l e r i t n g u i s t i c  h o m o n y m y .  h o m o ­

p h o n e .


